
MPST 84 Li 48 V1 / V2
MPS 84 Li 48 V1 / V2
MPNS 84 Li 48 V1 / V2
MP 84 Li 48 V1 / V2
MPX 84 Li 48 V1

SDST 98 Li 48 V1 / V2
SDS 98 Li 48 V1 / V2
SDNS 98 Li 48 V1 / V2
SD 98 Li 48 V1 / V2
SDX 98 Li 48 V1

MPST 98 Li 48 V3
MPS 98 Li 48 V3
MPNS 98 Li 48 V3
MP 98 Li 48 V3
MPX 98 Li 48 V3

SDST 108 Li 48 V3
SDS 108 Li 48 V3
SDNS 108 Li 48 V3
SD 108 Li 48 V3
SDX 108 Li 48 V3
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IT  
Tosaerba con conducente a bordo seduto, alimentato a batteria
MANUALE DI ISTRUZIONI
ATTENZIONE: prima di usare la macchina, leggere attentamente il presente libretto.

BG  
Косачка със седнал водач, Акумулаторна
УПЪТВАНЕ ЗА УПОТРЕБА
ВНИМАНИЕ: преди да използвате машината прочетете внимателно настоящата книжка.

BS  
Traktorska kosilica (traktorčić), na bateriju
UPUTSTVO ZA UPOTREBU

PAŽNJA: prije nego što koristite ovu mašinu, pažljivo pročitajte priručnik s uputama.

CS  
Sekačka se sedící obsluhou, akumulátorový pohon
NÁVOD K POUŽITÍ
UPOZORNĚNÍ: před použitím stroje si pozorně přečtěte tento návod k použití.

DA  
Havetraktor, batteridrevet 
BRUGSANVISNING

ADVARSEL: læs instruktionsbogen omhyggeligt igennem, før du tager denne maskine i brug.

DE  
Aufsitzmäher (Rasenmäher mit sitzendem Bediener, batterie betrieben)
GEBRAUCHSANWEISUNG
ACHTUNG: vor inbetriebnahme des Geräts die Gebrauchsanleitung aufmerksam lesen.

EL  
Χλοοκοπτικό τρακτέρ με εποχούμενο χειριστή, μηχανή μπαταρίας
ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΠΣ
ΠΡΟΣΟΧΗ: πριν χρησιμοποιησετε το μηχανημα, διαβαστε προσεκτικα το παρον εγχειριδιο.

EN  
Ride-on lawnmower with seated operator, battery-operated 
OPERATOR’S MANUAL
WARNING: read thoroughly the instruction booklet before using the machine.

ES  
Cortadora de pasto con conductor sentado, alimentado con batería
MANUAL DE INSTRUCCIONES
ATENCIÓN: antes de utilizar la máquina, leer atentamente el presente manual.

ET  
Istuva juhiga muruniitja, akutoitega
KASUTUSJUHEND
TÄHELEPANU: enne masina kasutamist lugeda tähelepanelikult antud kasutusjuhendit.

FI   Päältäajettava ruohonleikkuri, akkukäyttöinen 
KÄYTTÖOHJEET
VAROITUS: lue käyttöopas huolellisesti ennen koneen käyttöä.

FR  
Tondeuse à gazon à conducteur assis, alimentation par batterie
MANUEL D’UTILISATION
ATTENTION: lire attentivement le manuel avant d’utiliser cette machine.



HR  
Sjedeća kosilica trave s operaterom, baterijsko napajanje
PRIRUČNIK ZA UPORABO
POZOR: prije uporabe stroja, pažljivo pročitajte ovaj priručnik.

HU  
Vezetőüléses fűnyírógép, akkumulátoros
HASZNÁLATI UTASÍTÁS
FIGYELEM! a gép használata előtt olvassa el figyelmesen a jelen kézikönyvet.

LT  
Balninė vejapjovė su sėdinčiu operatoriumi, maitinimas akumuliatoriumi
NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS
DĖMESIO: prieš naudojant įrenginį, atidžiai perskaityti šį naudotojo vadovą.

LV  
Sēžot vadāma zālienu pļaujmašīna, akumulatora barošanas avots

            LIETOŠANAS INSTRUKCIJA
UZMANĪBU: pirms aparāta lietošanai rūpīgi izlasiet doto instrukciju.

MK  
Тревокосачка со седнат управувач, на батерии
УПАТСТВА ЗА УПОТРЕБА

ВНИМАНИЕ: прочитајте го внимателно ова упатство пред да ја користите машината.

NL  
Grasmaaier met zittende bediener, voeding met accu 
GEBRUIKERSHANDLEIDING
LET OP: vooraleer de machine te gebruiken, dient men deze handleiding aandachtig te lezen.

NO  
Sittegressklipper, batteridrevet
INSTRUKSJONSBOK

ADVARSEL: les denne bruksanvisningen nøye før du bruker maskinen.

PL  
Kosiarka z operatorem jadącym, w pozycji siedzącej na maszynie, 
zasilana za pomocą akumulatora 

            INSTRUKCJE OBSŁUGI
OSTRZEŻENIE: przed użyciem maszyny, należy uważnie przeczytać niniejszą instrukcję.

PT   Corta-relvas para operador sentado, alimentado por bateria
MANUAL DE INSTRUÇÕES
ATENÇÃO: antes de usar a máquina, leia atentamente o presente manual.

RO  
Mașină pe baterii de tuns iarba cu șofer la volan
MANUAL DE INSTRUCŢIUNI
ATENŢIE: înainte de a utiliza maşina, citiţi cu atenţie manualul de faţă.

RU  
Ездовая косилка с сиденьем, питается от аккумулятора
РУKОВОДСТВО ПО ЭKСПЛУАТАЦИИ
ВНИМАНИЕ: прежде чем пользоваться оборудованием, внимательно прочтите зто 
руководство по зксплуатации.

SK  
Akumulátorová kosačka so sediacou obsluhou
NÁVOD NA POUŽITIE
UPOZORNENIE: pred použitím stroja si pozorne prečítajte tento návod.

SL  
Traktorska kosilnica, napajanje z baterijo 
PRIROČNIK ZA UPORABO
POZOR: preden uporabite stroj, pazljivo preberite priročnik z navodili.

SR  
Traktorska kosačica (traktorčić), na bateriju
PRIRUČNIK SA UPUTSTVIMA

PAŽNJA: pre korišćenja mašine pažljivo pročitati ovaj priručnik. 

SV  
Åkgräsklippare och främre klippning, batteridriven
BRUKSANVISNING

VARNING: läs igenom hela detta häfte innan du använder maskinen.

TR  
Oturan sürücülü çim biçme makinesi, kumandalı bataryalı
KULLANIM KILAVUZU
DİKKAT: makıneyı kullanmadan önce talımatlar ıçeren kilavuzu dıkkatle okuyun.
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�1� DATI TECNICI

MPST 84 Li 48 V1
MPS 84 Li 48 V1
MPNS 84 Li 48 V1
MP 84 Li 48 V1
MPX 84 Li 48 V1

MPST 84 Li 48 V2
MPS 84 Li 48 V2
MPNS 84 Li 48 V2
MP 84 Li 48 V2

MPST 98 Li 48 V3
MPS 98 Li 48 V3
MPNS 98 Li 48 V3
MP 98 Li 48 V3
MPX 98 Li 48 V3

�2� Tensione di alimentazione MAX V  / d.c. 58,8 58,8 58,8
�3� Tensione di alimentazione NOMINAL V  / d.c. 50,4 50,4 50,4

�4� Velocità mass. di funzionamento 
motore min-1 3000 3200 3000

�5� Batteria
�5.A� 

Agli ioni di Litio 
(Li-on)

�5.A� 
Agli ioni di Litio 

(Li-on)

�5.A� 
Agli ioni di Litio 

(Li-on)
�6� Capacità della batteria Ah 30 40 64
�7�

�8�

Carica batteria (182180179/1)

Massima durata della carica

V 58,8 58,8 -
Hz 50/60 50/60 -
A 5 5 -

h (@ V) 6 (220) 8 (220) -
�7�

�8�

Carica batteria (182180180/0)

Massima durata della carica

V 58,8 58,8 58,8
Hz 50/60 50/60 50/60
A 18 18 18

h (@ V) ~ 2 (220) ~ 2,5 (220) ~ 2,5 (220)
�9� Potenza motore trazione kW 1,2 1,2 1,2

�10� Potenza motore lame kW 1,5 1,5 1,5

�11� Bande di frequenza di funzionamen-
to dell'apparecchiatura radio MHz 2400 ÷ 2483.5 2400 ÷ 2483.5 2400 ÷ 2483.5

�12�
Massima potenza a radiofrequenza 
trasmessa nelle bande di frequenza 
in cui opera l'apparecchiatura radio

dBm 3 3 3

�13� Pneumatici anteriori 13 x 5,00-6
(15 x 5,00-6)

13 x 5,00-6
(15 x 5,00-6)

13 x 5,00-6
(15 x 5,00-6)

�14� Pneumatici posteriori 18 x 8,50-8
(18 x 6,50-8)

18 x 8,50-8
(18 x 6,50-8)

18 x 8,50-8
(18 x 6,50-8)

�15�
Pressione gonfiaggio anteriore 
13 x 5,00-6
15 x 5,00-6

bar
bar

1,5
1,0

1,5
1,0

1,5
1,0

�16� Pressione gonfiaggio posteriore bar 1,2 1,2 1,2
�17� Massa * kg 198 ÷ 200 202,5 228
�18� Raggio minimo di erba non tagliata cm 80 80 70
�19� Altezza di taglio cm 3 ÷ 8,5 3 ÷ 8,5 3 ÷ 8,5
�20� Larghezza di taglio cm 83 83 97

�21� Velocità di avanzamento (indicati-
va), in marcia avanti km/h 9,5 9,5 9,5

�22� Velocità di avanzamento (indicati-
va), in retromarcia km/h 4,5 4,5 4,5

�23� Inclinazione massima consentita ° / % 10° / 17% 10° / 17% 10° / 17%
�24� Dimensioni
�25� Lunghezza mm - - -

�26� Lunghezza con sacco 
(Lunghezza senza sacco) mm 2217 ÷ 2340

(1814)
2217 ÷ 2340

(1814)
2340
(1814)

�27� Larghezza mm 902 902 1020

�28�

Larghezza con deflettore di scarico 
laterale
(Larghezza senza deflettore di scari-
co laterale)

- - -

�29� Altezza mm 1068 ÷ 1098 1068 ÷ 1098 1068 ÷ 1098



�1� DATI TECNICI

MPST 84 Li 48 V1
MPS 84 Li 48 V1
MPNS 84 Li 48 V1
MP 84 Li 48 V1
MPX 84 Li 48 V1

MPST 84 Li 48 V2
MPS 84 Li 48 V2
MPNS 84 Li 48 V2
MP 84 Li 48 V2

MPST 98 Li 48 V3
MPS 98 Li 48 V3
MPNS 98 Li 48 V3
MP 98 Li 48 V3
MPX 98 Li 48 V3

�30� Codice dispositivo di taglio

82004358/0 - 
82004359/0

82004360/0 - 
82004361/0

82004358/0 - 
82004359/0

82004360/0 - 
82004361/0

82004362/0 - 
82004363/0

82004364/0 - 
82004346/0

�31�
�32�

Livello di pressione acustica (max.)
Incertezza di misura

dB(A)
dB(A)

85,1
3,0

85,1
3,0

84,2
2,5

�33�
�32�

Livello di potenza acustica misurato 
(max.)
Incertezza di misura

dB(A)
dB(A)

99,74
0,53

99,74
0,53

99,33
0,72

�34� Livello di potenza acustica garantito dB(A) 100 100 100

�35�
�32�

Livello di vibrazioni al posto di guida 
(max.)
Incertezza di misura

m/s2

m/s2
< 2,5
1,5

< 2,5
1,5

< 2,5
1,5

�36�
�32�

Livello di vibrazioni al volante (max.)
Incertezza di misura

m/s2

m/s2
< 2,5
1,5

< 2,5
1,5

< 2,5
1,5

* � Per il dato specifico, fare riferimento a quanto indicato nell’etichetta di identificazione della macchina.

�1� DATI TECNICI

SDST 98 Li 48 V1
SDS 98 Li 48 V1
SDNS 98 Li 48 V1
SD 98 Li 48 V1
SDX 98 Li 48 V1

SDST 98 Li 48 V2
SDS 98 Li 48 V2
SDNS 98 Li 48 V2
SD 98 Li 48 V2

SDST 108 Li 48 V3
SDS 108 Li 48 V3
SDNS 108 Li 48 V3
SD 108 Li 48 V3
SDX 108 Li 48 V3

�2� Tensione di alimentazione MAX V  / d.c. 58,8 58,8 58,8
�3� Tensione di alimentazione NOMINAL V  / d.c. 50,4 50,4 50,4

�4� Velocità mass. di funzionamento 
motore min-1 3000 3200 3200

�5� Batteria
�5.A� 

Agli ioni di Litio 
(Li-on)

�5.A� 
Agli ioni di Litio 

(Li-on)

�5.A� 
Agli ioni di Litio 

(Li-on)
�6� Capacità della batteria Ah 30 40 64
�7�

�8�

Carica batteria (182180179/1)

Massima durata della carica

V 58,8 58,8 -
Hz 50/60 50/60 -
A 5 5 -

h (@ V) 6 (220) 8 (220) -
�7�

�8�

Carica batteria (182180180/0)

Massima durata della carica

V 58,8 58,8 58,8
Hz 50/60 50/60 50/60
A 18 18 18

h (@ V) ~ 2 (220) ~ 2,5 (220) ~ 3,5 (220)
�9� Potenza motore trazione kW 1,2 1,2 1,2

�10� Potenza motore lame kW 1,5 1,5 1,5

�11� Bande di frequenza di funzionamen-
to dell'apparecchiatura radio MHz 2400 ÷ 2483.5 2400 ÷ 2483.5 2400 ÷ 2483.5

�12�
Massima potenza a radiofrequenza 
trasmessa nelle bande di frequenza 
in cui opera l'apparecchiatura radio

dBm 3 3 3

�13� Pneumatici anteriori 13 x 5,00-6
(15 x 5,00-6)

13 x 5,00-6
(15 x 5,00-6)

13 x 5,00-6
(15 x 5,00-6)

�14� Pneumatici posteriori 18 x 8,50-8 18 x 8,50-8 18 x 8,50-8



�1� DATI TECNICI

SDST 98 Li 48 V1
SDS 98 Li 48 V1
SDNS 98 Li 48 V1
SD 98 Li 48 V1
SDX 98 Li 48 V1

SDST 98 Li 48 V2
SDS 98 Li 48 V2
SDNS 98 Li 48 V2
SD 98 Li 48 V2

SDST 108 Li 48 V3
SDS 108 Li 48 V3
SDNS 108 Li 48 V3
SD 108 Li 48 V3
SDX 108 Li 48 V3

�15�
Pressione gonfiaggio anteriore 
 13 x 5,00-6
15 x 5,00-6

bar
bar

1,5
1,0

1,5
1,0

1,5
1,0

�16� Pressione gonfiaggio posteriore bar 1,2 1,2 1,2
�17� Massa * kg 180 182,5 191
�18� Raggio minimo di erba non tagliata cm 70 70 65
�19� Altezza di taglio cm 3 ÷ 8,5 3 ÷ 8,5 3 ÷ 8,5
�20� Larghezza di taglio cm 98 98 108

�21� Velocità di avanzamento (indicativa), 
in marcia avanti km/h 9,5 9,5 9,5

�22� Velocità di avanzamento (indicativa), 
in retromarcia km/h 4,5 4,5 4,5

�23� Inclinazione massima consentita ° / % 10° / 17% 10° / 17% 10° / 17%
�24� Dimensioni
�25� Lunghezza mm 1647 1647 1647

�26� Lunghezza con sacco 
(Lunghezza senza sacco) mm - - -

�27� Larghezza mm - - -

�28�

Larghezza con deflettore di scarico 
laterale
(Larghezza senza deflettore di scarico 
laterale)

mm 1198
(1051)

1198
(1051)

1312
(1101)

�29� Altezza mm 1068 ÷ 1098 1068 ÷ 1098 1068 ÷ 1098
�30� Codice dispositivo di taglio 82004346/0 82004346/0 82004357/0
�31�
�32�

Livello di pressione acustica (max.)
Incertezza di misura

dB(A)
dB(A)

84,4
2,0

84,4
2,0

84,4
2,5

�33�
�32�

Livello di potenza acustica misurato 
(max.)
Incertezza di misura

dB(A)
dB(A)

99,10
0,72

99,10
0,72

98,08
0,94

�34� Livello di potenza acustica garantito dB(A) 100 100 99

�35�
�32�

Livello di vibrazioni al posto di guida 
(max.)
Incertezza di misura

m/s2

m/s2
< 2,5
1,5

< 2,5
1,5

< 2,5
1,5

�36�
�32�

Livello di vibrazioni al volante (max.)
Incertezza di misura

m/s2

m/s2
< 2,5
1,5

< 2,5
1,5

< 2,5
1,5

* � Per il dato specifico, fare riferimento a quanto indicato nell’etichetta di identificazione della macchina.



�Fig.45� ACCESSORI A RICHIESTA
�45.A1�
�45.A2� Kit “mulching” 

�45.B� Carica batteria V1, V2:
V3:

182180179/2 (5A) 
182180180/1 (18A) 

�45.C� Kit traino 
�45.D� Telo di copertura 
�45.E� Kit di protezione scarico posteriore (solo per modelli MP series) 
�45.F� Kit catene da neve 
�45.G� Ruote da fango/neve 
�45.H� Rimorchio 
�45.I� Spargitore 
�45.J� Raccoglitore foglie ed erba 
�45.K� Spalaneve a lama 

�43� PRESA AUSILIARIA PER ACCESSORI USB 
�43.A� Tensione e corrente di carica (Uscita USB) 5V / 2.1A

�43.B� Tipo YM11081201
37557-VK1-E810-M1

�43.C� Nome e indirizzo del Costruttore

Yeming International (HK) Limited
Huizhou Yeming Electronic Co.,LTD
2nd Building,The 3rd Daxin In-
dustrial Area,Zhongkai high-tech 
district,Huizhou,China.516029



[1] � CS - TECHNICKÉ PARAMETRY
[2] �� Napájecí napětí MAX
[3]  Napájecí napětí NOMINAL
[4]  Maximální rychlost činnosti motoru
[5]  Akumulátor
[5a] � Lithium-iontový akumulátor (Li-Ion)
[6]  Kapacita akumulátoru
[7]  Nabíječka akumulátoru
[8]  Maximální výdrž nabití
[9] � Výkon motoru pohonu
[10] � Výkon motoru nožů
[11] Kmitočtové pásmo (kmitočtová pásma), v němž (v nichž) 

rádiové zařízení pracuje
[12] Maximální radiofrekvenční výkon vysílaný v kmitočtovém 

pásmu (v kmitočtových pásmech), v němž (v nichž) je 
rádiové zařízení provozováno

[13] �  Přední pneumatiky
[14] �  Zadní pneumatiky
[15] � Tlak huštění předních pneumatik
[16] �  Tlak huštění zadních pneumatik
[17] � Hmotnost (*)
[18] � Minimální poloměr neposečené trávy
[19] � Výška sekání
[20] � Šířka sekání
[21] � Rychlost postupu (indikativní) při postupu napřed
[22] � Rychlost postupu (indikativní) při couvání
[23] � Maximální povolené naklonění
[24] � Rozměry
[25]  Délka
[26]  Délka s košem (Délka bez koše)
[27] � Šířka
[28]  Šířka vychylovače bočního výhozu (Šířka bez vychylovače 
bočního výhozu)
[29] � Výška
[30] � Kód sekacího zařízení
[31] � Úroveň akustického tlaku
[32] � Nepřesnost měření
[33] � Úroveň naměřeného akustického výkonu
[34] �� Úroveň zaručeného akustického výkonu
[35] �� Úroveň vibrací na místě řidiče
[36] �� Úroveň vibraci na volantu

[45]  Příslušenství na požádaní
[45.A1, 45.A2] �� Sada pro mulčování
[45.B] �� Nabíječka akumulátoru
[45.C] �� Sada tažného zařízení
[45.D]  Krycí plachta
[45.E] � Sada ochranného krytu zadního výhozu
            (jen pro modely řady MP)
[45.F] � Sněhové řetězy 
[45.G]  Kola do bláta / sněhu
[45.H] � Přívěs
[45.I] � Posypávač
[45.J] � Sběrač listí a trávy
[45.K] � Sněhová radlice 

[43] POMOCNÁ ZÁSUVKA PRO USB PŘÍSLUŠENSTVÍ
[43.A] Nabíjecí napětí a proud (výstup USB)
[43.B] Typ
[43.C] Název a adresa Výrobce

* � Ohledně uvedeného údaje vycházejte z hodnoty uvedené na 
identifikačním štítku stroje.

[1] � DA - TEKNISKE DATA
[2] �� Forsyningsspænding MAX
[3]  Forsyningsspænding NOMINAL
[4]  Motorens maks. driftshastighed
[5]  Batteri
[5a] Litiumion (Li-on)
[6]  Batterikapacitet
[7] �� Batterioplader
[8] � Maksimal varighed af opladning
[9] � Trækmotoreffekt
[10] � Klingemotoreffekt
[11] Frekvensbånd, som radioudstyret fungerer på
[12] Maksimal radiofrekvenseffekt, der udsendes i de 

frekvensbånd, som radioudstyret fungerer på.
[13] �  Forhjulsdæk
[14] �  Baghulsdæk
[15] � Pumpetryk for fordæk
[16] � Pumpetryk for bagdæk
[17] � Vægt (*)
[18] � Minimumsradius af ikke klippet græs
[19] � Klippehøjde
[20] � Klippebredde
[21] � Fremføringshastighed (vejledende), i fremgear
[22] � Fremføringshastighed (vejledende), i bakgear
[23] � Maksimal tilladt hældning
[24] �� Mål
[25] � Længde
[26] ��  Længde med opsamlingspose 

(længde uden pose)
[27] � Bredde
[28]  Bredde med sideudkast skærm (Hvis monteret)
[29] � Højde
[30] ��� Skæreanordningens varenr.
[31] �� Lydtryksniveau
[32] �� Måleusikkerhed
[33] �� Målt lydeffektniveau
[34] �� Garanteret lydeffektniveau
[35] �� Vibrationsniveau på førersædet
[36] �� Vibrationsniveau ved rattet

[45] � Ekstraudstyr
[45.A1, 45.A2] �� Sæt til “Multiclip”
[45.B]  Batterioplader
[45.C] �� Sæt til bugsering
[45.D]  Presenning
[45.E] � Sæt til beskyttelse på bagudkast (bare for MP serie 

modeller)
[45.F] � Snekæder
[45.G]  Mudder- og snehjul
[45.H] � Anhænger
[45.I] � Fordeler
[45.J] � Opsamlingsmaskine til blade og græs
[45.K] � Sneplov med skrabeskær

[43] STIKKONTAKT TIL EKSTRA USB-UDSTYR
[43.A] Spænding og opladningsstrøm (udgang USB)
[43.B] Type
[43.C] Fabrikantens navn og adresse

* � For disse data henvises til hvad der er angivet på maskinens 
identifikationsmærkat.
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UPOZORNĚNÍ: PŘED POUŽITÍM STROJE SI POZORNĚ PŘEČTĚTE 
TENTO NÁVOD K POUŽITÍ. Uschovejte si jej kvůli dalšímu použití.CS
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1.	 VŠEOBECNÉ INFORMACE

  1.1	 JAK ČÍST NÁVOD

V textu návodu se nacházejí některé 
odstavce, které mají zvláštní význam 
vzhledem k bezpečnosti nebo funkčnosti; 
stupeň důležitosti je označen symboly, 
jejichž význam je následující:

NEBEZPEČÍ
Nedodržení varování vede k bezprostřední 
rizikové situaci, která, pokud se jí 
nevyhnete, způsobí okamžitou smrt 
nebo vážné nebo trvalé poškození.

VAROVÁNÍ
Nedodržení varování vede k potenciální rizikové 
situaci, která, pokud se jí nevyhnete, může 
způsobit smrt nebo vážné poškození zdraví.

UPOZORNĚNÍ
Nedodržení varování vede k potenciální 
rizikové situaci, která, pokud se jí nevyhnete, 
může způsobit menší poškození stroje.

OZNÁMENÍ
Poskytuje poučení, které se týká chování 
nezbytného pro řešení praktik, které 
nesouvisejí s fyzickým zraněním.

BEZPEČNOSTNÍ POKYNY
Poskytují pokyny, které odkazují na konkrétní 
postupy, které je třeba dodržovat v případě situací, 
které ohrožují lidské zdraví nebo bezpečnost strojů.

POZNÁMKA
Poskytuje dodatečné informace k pokynům 
z předchozích bezpečnostních zpráv.

Zvýrazněné odstavce s rámečkem 
tvořeným šedými tečkovanými čarami 
označují charakteristiky volitelného 
příslušenství, které není součástí všech 
modelů dokumentovaných v tomto 
návodu. Zkontrolujte, zda je konkrétní 
charakteristika součástí příslušného modelu.

Všechny výrazy „přední“, „zadní“, „pravý“ 
a „levý“ se vztahují k pozici operátora.

  1.2	 ODKAZY

  1.2.1	 Obrázky

Obrázky v tomto návodu jsou 
očíslovány 1, 2, 3 apod.
Součásti uvedené na obrázcích jsou 
označeny písmeny A, B, C atd.
Odkaz na součást C na obrázku 2 je 
uveden formou nápisu: „Viz obr. 2.C“ 
nebo jednoduše „(obr. 2.C)“.
Uvedené obrázky jsou pouze orientační. 
Skutečné díly se mohou lišit od zobrazených.

  1.2.2	 Názvy

Návod je rozdělen do kapitol a odstavců. 
Název odstavce „2.1 Instruktáž“ je pod názvem 
„2. Bezpečnostní pokyny“. Odkazy na názvy 
a odstavce jsou uvedeny prostřednictvím 
zkratky kap. nebo odst. a příslušného 
čísla. Příklad: „kap. 2“ nebo „odst. 2.1“.

2.	 VŠEOBECNÁ BEZPEČNOSTNÍ 
UPOZORNĚNÍ

  2.1	 VŠEOBECNÁ BEZPEČNOSTNÍ 
UPOZORNĚNÍ

VAROVÁNÍ
Přečtěte si všechna bezpečnostní 
upozornění i pokyny, prohlédněte 
si všechny obrázky a seznamte se 
specifikacemi, které jsou se zařízením 
dodávány. Nedodržení pokynů 
uvedených níže může mít za následek 
zásah elektrickým proudem, požár a/
nebo vážná poškození zdraví.

Uchovejte všechna upozornění 
a pokyny pro budoucí použití.

Pojem „elektrické nářadí“ uvedený v části 
výstražných upozornění se vztahuje k vašemu 
zařízení s napájením z elektrické sítě (pomocí 
kabelu) nebo z akumulátoru (bez kabelu).

1)	 Bezpečnost pracovního prostoru
a)	Pracovní prostor udržujte čistý 

a dobře osvětlený. V neuspořádaných 
nebo špatně osvětlených prostorách 
dochází snadno k nehodám.

b)	Elektrické nářadí nepoužívejte ve 
výbušných prostředích, například 
tam, kde se vyskytují hořlavé 
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kapaliny, plyny nebo prach. Elektrické 
nářadí způsobuje vznik jisker, které 
mohou zapálit prach nebo výpary.

c)	Při používání elektrického nářadí 
se držte v bezpečné vzdálenosti 
od dětí a dalších osob. Rozptylování 
může způsobit ztrátu kontroly.

2)	 Elektrická bezpečnost
a)	Zástrčka kabelu nabíječky 

akumulátorů musí být kompatibilní 
s elektrickou zásuvkou. Zástrčku 
nikdy neupravujte. Na kabel nabíječky 
akumulátorů, opatřený uzemněním, 
nepoužívejte adaptéry. Neupravené 
zástrčky, vhodné do příslušné zásuvky, 
snižují riziko zásahu elektrickým proudem.

b)	Zástrčka elektrického nástroje 
musí být kompatibilní s elektrickou 
zásuvkou. Zástrčku nikdy neupravujte. 
Nepoužívejte adaptéry u elektrického 
nářadí, které je opatřeno uzemněním. 
Neupravené zástrčky, vhodné do 
příslušné zásuvky, snižují riziko 
zásahu elektrickým proudem.

c)	Zabraňte styku těla s ukostřenými 
nebo uzemněnými povrchy, jako 
jsou trubky, radiátory, sporáky, 
chladničky. Riziko zásahu elektrickým 
proudem se zvyšuje v případě 
ukostření nebo uzemnění těla.

d)	Elektrické nářadí nevystavujte dešti 
nebo vlhkému prostředí. Voda, která 
pronikne do elektrického nářadí, zvyšuje 
riziko zásahu elektrickým proudem.

e)	Pro vytažení zástrčky nikdy netahejte 
za kabel nabíječky akumulátorů. 
Kabel nabíječky akumulátorů chraňte 
před teplem, olejem, ředidly, řeznými 
předměty, ostrými hranami nebo 
pohybujícími se částmi. Poškozený 
nebo zachycený kabel zvyšuje riziko 
zásahu elektrickým proudem. 

f)	Nepoužívejte kabel nevhodným 
způsobem. Nepoužívejte kabel 
k přenášení stroje, netahejte za 
něj, a to ani při odpojování ze 
zásuvky. Chraňte kabel před teplem, 
olejem, ostrými hranami nebo 
pohyblivými částmi. Poškozený 
nebo zachycený kabel zvyšuje riziko 
zásahu elektrickým proudem.

g)	Při používání elektrického nářadí 
venku používejte prodlužovací 
kabel vhodný pro venkovní použití. 
Použití prodlužovacího kabelu 
vhodného pro venkovní použití snižuje 
riziko úrazu elektrickým proudem.

h)	Pokud se nelze vyhnout použití 
elektrického nářadí ve vlhkém 
prostředí, použijte zásuvku 
chráněnou proudovým chráničem 
(RCD – Residual Current 
Device). Použití RCD snižuje riziko 
úrazu elektrickým proudem.

i)	 Nabíječku připojujte pouze do 
zásuvek se síťovým napětím 
a frekvencí, které odpovídají 
údajům na štítku.

NEBEZPEČÍ
Vlhkost a elektřina nejsou kompatibilní:

•  Manipulace a připojení elektrických 
kabelů musí být provedeny za sucha.

•  Nikdy nedávejte do kontaktu elektrickou 
zásuvku nebo kabel s vlhkou 
zónou (kaluž nebo vlhký terén).

•  V případě potřeby použijte prodlužovací 
kabely s integrovanými vodotěsnými 
a homologovanými zásuvkami, 
jež jsou běžně v prodeji.

•  Elektrická zásuvka určená k dobíjení, 
připojená k elektrické síti objektu, musí být 
provedena kvalifikovaným elektrikářem 
a náležitě chráněna proudovým chráničem 
(RCD – Residual Current Device), jehož 
vypínací proud odpovídá platným normám. 

•  Nesprávné připojení může způsobit 
zkraty, vážná zranění, včetně smrti.

•  Aby nedošlo k přerušení dodávky 
elektrického proudu během dobíjení:
•  Zkontrolujte, zda je celkový proud 

elektrického systému odpovídající.
•  Připojte stroj k zásuvce dostatečné 

proudové hodnoty.
•  Nepoužívejte současně jiné elektrické 

přístroje s vysokou spotřebou.

3)	 Osobní bezpečnost
a)	Buďte obezřetní, věnujte pozornost 

tomu, co děláte, a při práci 
s elektrickým nářadím používejte 
zdravý rozum. Elektrické nářadí 
nepoužívejte, pokud jste unavení nebo 
pod vlivem omamných látek, alkoholu 
či léků. Okamžik nepozornosti během 
používání elektrického nářadí může mít 
za následek vážná poškození zdraví.

b)	Používejte osobní ochranné 
prostředky. Vždy používejte ochranné 
brýle. Používání osobních ochranných 
prostředků, jako jsou respirátory proti 
prachu, bezpečnostní protiskluzová 
obuv, ochranné přilby nebo chrániče 
sluchu, snižuje riziko zranění osob.
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c)	Vyvarujte se náhodnému zapnutí. 
Před zapojením, uchopením nebo 
přenášením elektrického nářadí se 
ujistěte, že je vypínač v poloze „OFF“. 
Přenášení elektrického nářadí s prstem na 
spínači nebo jeho zapojení s vypínačem 
v poloze „ON“ usnadňuje nehody.

d)	Před zapnutím elektrického nářadí 
odstraňte všechny klíče nebo 
seřizovací nástroje. Klíč či nástroje, 
dostanou-li se do kontaktu s rotující částí 
zařízení, mohou přivodit zranění osob.

e)	Neopírejte se. Vždy udržujte 
odpovídající oporu a rovnováhu. 
Máte tak lepší kontrolu nad elektrickým 
nářadím v nečekaných situacích.

f)	Vhodně se oblékejte. Nenoste volný 
oděv či šperky. Dbejte na to, aby se 
vaše vlasy a oděvy nedostaly do 
blízkosti pohybujících se částí. Volné 
oděvy, šperky či dlouhé vlasy se mohou 
zachytit v pohybujících se částech.

g)	Pokud jsou k dispozici zařízení, 
která mají být připojena pro účely 
odsávání a sbírání prachu, ujistěte 
se, že jsou náležitě připojena 
a správně používána. Používání 
těchto zařízení může snížit rizika 
spojená s působením prachu.

h)	Nedopusťte, abyste podlehli pocitu, 
že už se při používání zařízení cítíte 
jistí, a ignorovali pak bezpečnostní 
zásady pro používání elektrického 
nářadí. Nedbalost může způsobit 
vážná zranění ve zlomku sekundy.

4)	 Použití a ochrana elektrického nářadí
a)	Elektrické nářadí nepřetěžujte. 

Používejte elektrické nářadí, 
které je vhodné k typu prováděné 
pracovní činnosti. Pomocí vhodného 
elektrického nářadí provedete práci 
kvalitněji a bezpečněji při rychlosti, 
na kterou bylo navrženo.

b)	Nepoužívejte elektrické nářadí, 
pokud je není možné spustit 
nebo zastavit pomocí vypínače. 
Elektrické nářadí, které nelze uvést 
do chodu pomocí spínače, může být 
nebezpečné a vyžaduje opravu.

c)	Nepoužívejte stroj v případě, že jej 
spínačem s klíčem nelze správně 
spustit nebo vypnout. Stroj, který nelze 
spustit spínačem s klíčem, je nebezpečný 
a musí být opraven v servisním středisku.

d)	Vyjměte klíč ze zapalování před 
jakýmkoli seřizováním, výměnou 
příslušenství nebo před uložením 

elektrického nářadí. Tato preventivní 
bezpečnostní opatření snižují riziko 
náhodného spuštění elektrického nářadí.

e)	Elektrické nářadí, které se 
nepoužívá, ukládejte mimo dosah 
dětí a nedovolte, aby jej použily 
osoby, které nejsou obeznámeny jak 
se samotným nářadím, tak s těmito 
pokyny. Elektrické nářadí se stává 
nebezpečným v rukou uživatelů, kteří 
nejsou k jeho používání náležitě zaučeni.  

f)	Dbejte na údržbu elektrického nářadí 
a příslušenství. Kontrolujte, zda jsou 
pohyblivé části vzájemně srovnané, 
zda je jejich pohyb volný, zda díly 
nejsou poškozené a zda nenastal 
jakýkoli jiný stav, jenž by mohl mít 
vliv na chod elektrického nářadí. 
V případě poškození elektrického 
nářadí je třeba jej před použitím 
opravit. Mnoho nehod je způsobeno 
nedostatečnou údržbou zařízení.

g)	Žací prvky udržujte ostré a čisté. 
Náležitě udržované řezací prvky, 
s ostrými řeznými hranami, mají 
menší tendenci uvíznout a lze 
je snadněji kontrolovat.

h)	Elektrické nářadí a odpovídající 
příslušenství používejte v souladu 
s přiloženými pokyny a s ohledem na 
pracovní podmínky a typ prováděné 
práce. Použití elektrického nářadí 
k provádění jiných než stanovených úkonů 
může vést k nebezpečným situacím.

i)	 Rukojeti a všechny uchopovací 
plochy udržujte suché, čisté a beze 
stop oleje a tuku. Jsou-li rukojeti 
a uchopovací plochy kluzké, není 
možné nářadím bezpečně pohybovat 
a ovládat ho v nečekaných situacích.

5)	 Použití a uživatelská opatření pro 
používání akumulátorových nářadí

a)	Pro nabití akumulátoru používejte 
výhradně nabíječky akumulátorů 
doporučené výrobcem. Nabíječka, 
která je vhodná pro jeden typ 
akumulátorového packu, může při 
použití s jiným packem představovat 
riziko požáru, úrazu elektrickým 
proudem, přehřátí nebo úniku 
korozivní kapaliny z akumulátoru. 

b)	Používejte pouze specifické 
akumulátory určené pro vaše nářadí. 
Použití jakékoli jiné sestavy akumulátorů 
může způsobit riziko zranění a požáru.
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c)	Pokud se sestava akumulátorů 
nepoužívá, musí být umístěna dál od 
jiných kovových předmětů, jako jsou 
svorky, mince, klíče, hřebíky, šrouby 
nebo jiné malé kovové předměty, které 
by mohly způsobit zkrat kontaktů. 
Zkrat mezi kontakty akumulátoru 
může způsobit hoření nebo požár. 

d)	Z akumulátoru ve špatném stavu 
může vytékat kapalina. Vyhněte se 
kontaktu s touto kapalinou. V případě, že 
dojde k náhodnému kontaktu, opláchněte 
postižené místo vodou. V případě, že 
dojde k zasažení očí touto kapalinou, 
poraďte se s lékařem. Kapalina 
uniklá z akumulátoru může vyvolat 
podráždění nebo poleptání pokožky.

e)	Nepoužívejte akumulátor nebo 
nářadí, které vykazuje známky 
poškození nebo provádění 
úprav. Poškozené nebo upravené 
akumulátory mohou zareagovat 
nečekaně, čímž představují riziko 
požáru, výbuchu či zranění. 

f)	Akumulátorový pack nebo nářadí 
nevystavujte ohni nebo vysokým 
teplotám. Vystavení ohni či teplotě 
přesahující 70 °C může vést k explozi. 

g)	Dodržujte všechny pokyny pro 
dobíjení a nedobíjejte sestavu 
akumulátorů nebo stroj mimo 
rozmezí teplot stanovené 
v pokynech. Nesprávné nabíjení 
nebo nabíjení při teplotách mimo 
specifikovaný rozsah může akumulátor 
poškodit a zvýšit riziko požáru.

h)	Nedobíjejte sestavu akumulátorů 
v místech s výskytem výparů, 
hořlavých látek nebo v nadměrně 
vlhkých prostorách. Pokud se nelze 
vyhnout vlhkému prostředí, použijte 
elektrickou zásuvku chráněnou 
proudovým chráničem (RCD – Residual 
Current Device) ke snížení rizika 
zásahu elektrickým proudem. 

i)	 Neuchovávejte kabel nabíječky 
akumulátorů v dosahu dětí.

6)	 Servis
a)	Opravy elektrického nářadí 

svěřte kvalifikovanému personálu 
a používejte pouze originální 
náhradní díly. Tak bude zachována 
bezpečnost elektrického nářadí.

b)	Akumulátor neopravujte. 
Opravy musí provádět výrobce 
nebo specializovaný servis.

3.	 BEZPEČNOSTNÍ POKYNY 
K SEKAČCE SE SEDÍCÍ 
OBSLUHOU

  3.1	 INSTRUKTÁŽ

•  Seznamte se s ovládacími prvky 
stroje a s jeho vhodným použitím. 
Naučte se rychle zastavit stroj.

•  Nikdy nepřipusťte, aby stroj používaly 
děti nebo osoby, které nejsou dokonale 
seznámeny s pokyny. Zákony 
v jednotlivých zemích upřesňují minimální 
předepsaný věk pro uživatele.

•  Nepřevážejte děti ani jiné spolujezdce.
•  Pamatujte, že uživatel nese odpovědnost za 

nehody a nepředvídané události způsobené 
jiným osobám nebo na jejich majetku. 
Uživatel je povinen posoudit možná rizika 
terénu, na kterém pracuje, a přijmout veškerá 
nezbytná opatření k zajištění své bezpečnosti 
a bezpečnosti ostatních, zejména na svazích, 
nerovném, kluzkém nebo nestabilním terénu.

•  Tento návod k obsluze je nedílnou 
součástí stroje, proto je nutné se 
jím vždy řídit v případě dočasného 
nebo trvalého přenesení stroje.

  3.2	 PŘÍPRAVNÉ ÚKONY

Osobní ochranné prostředky (OOP)
•  Používejte vhodný oděv, odolnou pracovní 

protiskluzovou obuv a dlouhé kalhoty. 
Nepracujte bosí nebo v otevřených 
sandálech. Používejte chrániče sluchu.

•  Použití chráničů sluchu může snížit 
schopnost zaslechnout případná varování 
(křik nebo alarm). Věnujte maximální 
pozornost dění v pracovním prostoru.

•  Nemějte na sobě šály, pláště, náhrdelníky, 
náramky, oděv s volnými částmi nebo oděv 
se šňůrkami nebo kravatou i jakékoliv visící 
nebo volné doplňky všeobecně, protože by 
se mohly zachytit do stroje nebo do předmětů 
a materiálů, které se nacházejí na pracovišti. 

•  Svažte si dlouhé vlasy.

Pracovní prostor / stroj
Důkladně prohlédněte celý pracovní 
prostor a odstraňte z něj vše, co by mohlo 
být vymrštěno strojem nebo co by mohlo 
poškodit žací ústrojí / otáčející se součásti 
(kameny, větve, železné dráty, kosti atd.). 



CS – 6

  3.3	 BĚHEM POUŽITÍ

Pracovní prostor
•  Nepoužívejte stroj v prostředí s rizikem 

výbuchu, za přítomnosti hořlavých kapalin, 
plynů nebo prachu. Elektrické kontakty nebo 
mechanické tření mohou vytvářet jiskry, 
které mohou zapálit prach nebo výpary. 

•  Pracujte pouze při denním světle nebo 
při dobrém umělém osvětlení.

•  Vzdalte osoby, děti a zvířata z pracovního 
prostoru. Je potřeba, aby byly děti 
pod dohledem dospělé osoby. 

•  Nepracujte, když je tráva mokrá, za 
deště a při riziku bouřek, zejména když 
je pravděpodobný výskyt blesků.

•  Věnujte mimořádnou pozornost 
nepravidelnostem terénu (hrboly, 
příkopy), svahům, skrytým nebezpečím 
a přítomnosti případných překážek, 
které by mohly omezovat viditelnost.

•  Věnujte velkou pozornost blízkosti 
srázů, příkopů nebo mezí. Pokud jedno 
z kol zajede za okraj, nebo když dojde 
k poklesnutí okraje, stroj se může převrátit.

•  Věnujte pozornost svažitému terénu, 
který vyžaduje mimořádnou pozornost, 
aby se zabránilo převrácení nebo ztrátě 
kontroly nad strojem. Hlavní důvody 
ztráty kontroly nad strojem jsou:
•  Nedostatečná přilnavost kol.
•  Nadměrná rychlost.
•  Prudké změny směru.
•  Nevhodný způsob brzdění.
•  Použití stroje pro nevhodný účel.
•  Nedostatek znalostí o důsledcích, 

které mohou být způsobeny 
terénními podmínkami.

•  Použití stroje jako tažného vozidla.
•  Při použití stroje blízko silnice 

dávejte pozor na provoz.

OZNÁMENÍ
Stroje, na které se vztahuje tento 
návod k obsluze, nejsou určeny 
k použití jako tažná vozidla.

Chování
•  Během jízdy a během pracovní činnosti se 

nerozptylujte a zůstaňte náležitě soustředění. 
•  Věnujte pozornost použití zpětného chodu 

nebo pohybu dozadu. Před zpětným chodem 
i během něj se ohlédněte za sebe, abyste 
se ujistili, že se tam nenacházejí překážky.

•  Věnujte pozornost použití příslušenství, 
které by mohlo narušit stabilitu 
stroje, zejména na svazích.

•  Pokaždé udržujte ruce a nohy 
v bezpečné vzdálenosti od řezacího 
zařízení a při uvádění stroje do 
činnosti i během jeho použití.

•  Udržujte ruce a nohy v bezpečné 
vzdálenosti od nosiče sedadla. 
Hrozí riziko zranění sevřením.

VAROVÁNÍ
Žací ústrojí se nadále otáčí po dobu 
několika sekund i po jeho vyřazení 
z provozu nebo po vypnutí motoru.

VAROVÁNÍ
Věnujte pozornost celku žacího ústrojí s více než 
jedním žacím prvkem, protože jedno otáčející 
se žací ústrojí může způsobit otáčení ostatních.

BEZPEČNOSTNÍ POKYNY
V případě poruchy nebo nehody během 
pracovní činnosti okamžitě zastavte motor 
a přesuňte stroj, aby nedošlo k dalším 
škodám; v případě nehod s ublížením na 
zdraví třetím osobám okamžitě uveďte do 
praxe postupy první pomoci nejvhodnější 
pro danou situaci a obraťte se na zdravotní 
středisko ohledně potřebného ošetření. 
Odstraňte jakoukoli případnou suť, která by 
mohla způsobit škody a ublížení na zdraví 
osob nebo zvířat ponechaných bez dozoru.

Omezení použití
•  Stroj nikdy nepoužívejte, pokud jsou 

ochranné kryty poškozené, chybí nebo 
nejsou správně nasazené (sběrný koš, 
ochranný kryt bočního výhozu nebo 
ochranný kryt zadního výhozu).

•  Nepoužívejte stroj, když příslušenství/
nástroje není/nejsou nainstalováno/
nainstalovány v určených místech. 

•  Nevypínejte, nevyřazujte a nedemontujte 
přítomné bezpečnostní prvky/mikrospínače 
ani je nevyřazujte z činnosti.

•  Nevystavujte stroj nadměrnému namáhání 
a nepoužívejte nevhodný stroj pro 
těžkou práci; použití vhodného stroje 
snižuje rizika a zlepšuje kvalitu práce.

•  Tento stroj není homologován pro použití 
na veřejných komunikacích. K jeho použití 
může docházet (ve smyslu Dopravních 
předpisů) jenom na soukromých pozemcích, 
uzavřených pro veřejnou dopravu.
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  3.4	 ÚDRŽBA A SKLADOVÁNÍ

Provádění pravidelné údržby a správného 
skladování zajišťuje zachování bezpečnosti 
stroje a úrovně jeho výkonnosti.

Údržba
•  Nikdy nepoužívejte stroj, který má 

opotřebované nebo poškozené součásti. 
Vadné nebo opotřebované součásti musí být 
nahrazeny a nikdy nesmí být opravovány.

•  Během úkonů seřizování stroje věnujte 
pozornost tomu, abyste zabránili uvíznutí 
prstů mezi pohybujícím se žacím 
ústrojím a pevnými součástmi stroje.

•  Opravy stroje svěřte kvalifikovanému 
personálu a používejte pouze 
originální náhradní díly. Tak bude 
zachována bezpečnost stroje.

•  Akumulátor neopravujte. Opravy 
musí provádět výrobce nebo 
specializovaný servis.

BEZPEČNOSTNÍ POKYNY
Úrovně hluku a vibrací, uvedené v tomto 
návodu, představují maximální hodnoty 
použití stroje. Použití nevyváženého 
sekacího prvku, příliš vysoká rychlost 
pohybu a chybějící údržba výrazně ovlivňují 
akustické emise a vibrace. Proto je třeba 
přijmout preventivní opatření pro odstranění 
možných škod způsobených vysokým hlukem 
a namáháním v důsledku vibrací; zajistěte 
údržbu stroje, používejte chrániče sluchu 
a během pracovní činnosti dělejte přestávky.

Skladování
Za účelem omezení rizika požáru nenechávejte 
nádoby s odpadovými materiály uvnitř místnosti. 

  3.5	 OCHRANA ŽIVOTNÍHO PROSTŘEDÍ

Ochrana životního prostředí musí 
představovat významný a prioritní aspekt 
použití stroje ve prospěch občanského 
spolužití a prostředí, v němž žijeme. 
•  Pečlivě dodržujte místní předpisy pro 

likvidaci obalových materiálů, poškozených 
dílů nebo jakýchkoli předmětů s výrazným 
dopadem na životní prostředí; Tento 
odpad by neměl být vhazován do koše, 
ale je nutné jej oddělit a odevzdat 
do příslušných sběrných středisek, 
která zajistí recyklaci materiálů.

•  Důsledně dodržujte místní předpisy týkající 
se likvidace zbytkového materiálu.

•  Při vyřazení stroje z provozu jej 
nenechávejte volně v přírodě, ale 
obraťte se na sběrné středisko v souladu 
s platnými místními předpisy.

Neodhazujte elektrická zařízení do 
domovního odpadu. Podle evropské 
směrnice 2012/19/EU o odpadu 
tvořeném elektrickými a elektronickými 
zařízeními a její aplikace v podobě 

národních norem musí být elektrická zařízení po 
skončení své životnosti odevzdána do sběru 
odděleně za účelem jejich ekokompatibilní 
recyklace. Když se elektrická zařízení likvidují na 
smetišti nebo volně v přírodě, škodlivé látky 
mohou proniknout do podzemních vod a dostat 
se do potravinového řetězce, čímž mohou 
poškodit vaše zdraví a narušit životní pohodu. 
Pro získání podrobnějších informací o likvidaci 
tohoto výrobku se obraťte na kompetentní 
organizaci, zabývající se ekologickou likvidací 
domovního odpadu, nebo na vašeho Prodejce.

Po skončení životnosti akumulátorů 
proveďte jejich likvidaci s náležitou péčí 
a v souladu s místními předpisy. 
Akumulátor obsahuje materiál, který je 
nebezpečný pro vás i pro životní 

prostředí. Je třeba jej demontovat a zlikvidovat 
samostatně ve sběrném středisku, které 
likviduje také lithium-iontové akumulátory.

Separovaný sběr použitých výrobků 
a obalů umožňuje recyklaci materiálů 
a jejich opětovné použití. Opětovné 
použití recyklovaných materiálů pomáhá 
předcházet znečištění životního prostředí 

a snižuje poptávku po prvotních surovinách.

4.	 SEZNÁMENÍ SE STROJEM

  4.1	 POPIS STROJE A URČENÉ POUŽITÍ

Jedná se o sekačku se sedící obsluhou.
Stroj je vybaven elektromotorem, který 
aktivuje žací ústrojí, a elektromotorem, 
který ovládá pohon.
Stroj je vybaven pohonem zadních kol.

Obsluha může řídit stroj a používat 
hlavní ovládací prvky za podmínky, 
že sedí na místě řidiče. 

Bezpečnostní prvky namontované na stroji za-
jišťují zastavení motoru a žacího ústrojí v prů-
běhu několika sekund (odst. 7.2.2).
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  4.1.1	 Určené použití

Tento stroj byl navržen a vyroben 
pro sekání trávy.

Zejména modely:
•  MP 84 Li 48 Series V1/V2 a MP 98 Li 

48 Series V3 mohou vykonávat:
1.	 sečení trávy a její sběr do sběrného koše;
2.	 sečení trávy a její výhoz dozadu 

(umožňuje-li to výbava);
3.	 sečení trávy, její rozsekání nadrobno 

a ponechání na terénu (efekt 
mulčování – umožňuje-li to výbava).

Modely:
•  SD 98 Li 48 Series V1/V2 a SD 108 Li 

48 Series V3 mohou vykonávat:
1.	 sečení trávy a její výhoz do boku; 
2.	 sečení trávy, její rozsekání nadrobno 

a ponechání na terénu (efekt 
mulčování – umožňuje-li to výbava).

Použití speciálního příslušenství, které je 
určeno výrobcem jako originální výbava, 
nebo příslušenství, které lze zakoupit 
samostatně, umožňuje provést tuto pracovní 
činnost v různých provozních režimech, 
které jsou ilustrovány v tomto návodu, 
nebo v pokynech, které jsou dodávány 
spolu s konkrétním příslušenstvím.
Rovněž možnost aplikace přídavného 
příslušenství (je-li určeno výrobcem) může 
rozšířit použití na další funkce v rámci limitů 
a podmínek uvedených v pokynech, které jsou 
dodávány spolu s daným příslušenstvím.

  4.1.2	 Nevhodné použití

Jakékoli jiné použití, které se liší od výše 
uvedených použití, může být nebezpečné 
a může způsobit ublížení na zdraví osob 
a/nebo vést ke škodám na majetku. Do 
nevhodného použití patří (například, ale nejen):
•  �přeprava dalších osob na stroji, dětí 

nebo zvířat, které by mohly spadnout 
a způsobit si tak vážná zranění 
nebo ohrozit bezpečnost jízdy;

•  tlačení nákladu;
•  �používání stroje pro přejezd po 

nestabilních, kluzkých, zamrzlých, 
kamenitých nebo nerovných terénech, 
kalužích nebo bažinách, které neumožňují 
vyhodnocení konzistence terénu;

•  �aktivace žacího ústrojí na úsecích 
bez travního porostu;

•  �používání stroje pro sběr listí nebo nečistot.

OZNÁMENÍ
Nevhodné použití stroje bude mít za následek 
propadnutí záruky a odmítnutí jakékoli 
odpovědnosti ze strany výrobce, přičemž 
všechny náklady vyplývající ze škod nebo 
ublížení na zdraví samotného uživatele 
nebo třetích osob ponese uživatel.

  4.1.3	 Druhy uživatelů

Tento stroj je určen k použití ze strany 
spotřebitelů, tedy neprofesionální 
obsluhy. Je určen pro „hobby použití“ 
a musí být používán jednou osobou.

  4.2	 VÝSTRAŽNÉ SYMBOLY

Na stroji jsou uvedeny různé symboly (obr. 2�). 
Jejich funkcí je připomenout obsluze chování, 
které je třeba dodržovat, aby jej používala 
s potřebnou pozorností a opatrností.
Význam jednotlivých symbolů:

UPOZORNĚNÍ
Před použitím stroje si pře-
čtěte pokyny.

UPOZORNĚNÍ
Před provedením 
jakéhokoli úkonu údržby 
či opravy vyjměte klíč 
a přečtěte si pokyny.
NEBEZPEČÍ VYMRŠTĚNÍ 
PŘEDMĚTŮ
Nepracujte bez namontova-
ného ochranného krytu zad-
ního výhozu nebo sběrného 
koše. (pouze u modelů se 
zadním sběrem)
NEBEZPEČÍ VYMRŠTĚNÍ 
PŘEDMĚTŮ
Nepracujte bez namontova-
ného vychylovače bočního 
výhozu. (pouze u modelů 
s bočním výhozem)
�NEBEZPEČÍ VYMRŠTĚNÍ 
PŘEDMĚTŮ
Během používání nepovolte 
přístup osob do pracovního 
prostoru.
NEBEZPEČÍ PŘEVRÁCENÍ 
STROJE 
Stroj nepoužívejte na svazích 
se sklonem větším než 10°.
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NEBEZPEČÍ STLAČENÍ
Ujistěte se, že děti zůstávají 
v dostatečné vzdálenosti od 
stroje, když je v provozu.
NEBEZPEČÍ POŘEZÁNÍ
Žací ústrojí v pohybu. Nikdy 
nevkládejte ruce ani nohy do 
prostoru uložení žacího ústrojí.

BEZPEČNOSTNÍ POKYNY
Poškozené výstražné štítky nebo výstražné 
štítky, které již nejsou čitelné, je třeba 
vyměnit. Požádejte o nové štítky ve vašem 
autorizovaném servisním středisku.

  4.3	 TYPOVÝ ŠTÍTEK 

Na identifikačním štítku jsou uvedeny 
následující údaje (obr. 1):

1.	 Hladina akustického výkonu.
2.	 Označení shody ES (CE).
3.	 Rok výroby.
4.	 Typ stroje.
5.	 Výrobní číslo.
6.	 Název a adresa výrobce.
7.	 Kód výrobku.
8.	 Maximální rychlost chodu motoru.
9.	 Hmotnost v kg.
10.	Stupeň elektrické ochrany.
11.	Jmenovité napětí.
12.	Kapacita akumulátoru.

Identifikační údaje stroje přepište do 
příslušných polí na štítku uvedeném 
na zadní straně obalu.

BEZPEČNOSTNÍ POKYNY
Identifikační údaje uvedené na identifikačním 
štítku výrobku uvádějte pokaždé, když 
se obrátíte na autorizovanou dílnu.

POZNÁMKA
Příklad prohlášení o shodě se nachází 
na posledních stranách návodu.

  4.4	 HLAVNÍ SOUČÁSTI

Stroj se skládá z několika základních částí, 
které plní následující funkce (obr. 1�):

A.	 Celek žacího ústrojí: celek tvořený 
ochranným krytem, pod kterým se 
nachází rotační žací ústrojí a žací prvky.

B.	 Žací ústrojí: prvky určené k sekání 
trávy; lopatky umístěné na jejich koncích 

napomáhají k nasměrování posečené 
trávy směrem k vyhazovacímu kanálu.

C.	 Vychylovač bočního výhozu: 
jedná se o bezpečnostní ochranu 
zabraňující tomu, aby byly předměty, 
které byly případně nasbírány žacím 
ústrojím, vymrštěny ze stroje (pouze 
u modelů s bočním výhozem).

D.	 Vyhazovací kanál: spojovací prvek mezi 
celkem žacího ústrojí a sběrným košem 
(pouze u modelů se zadním sběrem).

E.	 Sběrný koš: kromě funkce sběru 
posečené trávy plní i bezpečnostní 
funkci tím, že zabraňuje vymrštění 
předmětů, které byly případně nasbírány 
žacím ústrojím, daleko od stroje. 
(pouze u modelů se zadním sběrem).

F.	 Ochranný kryt zadního výhozu 
(k dispozici na přání): může být 
namontován na místo sběrného 
koše a zabraňuje vymrštění cizích 
předmětů, které byly zachyceny žacím 
ústrojím, daleko od stroje (pouze 
u modelů se zadním sběrem).

G.	 Sedadlo řidiče: pracovní místo obsluhy; 
je vybaveno senzorem detekujícím 
přítomnost obsluhy na sedadle pro účely 
aktivace bezpečnostních zařízení.

H.	 Motor nožů: uvádí do pohybu žací ústrojí.
I.	 Motor převodovky: zajišťuje pohyb kol.
J.	 Akumulátor: dodává energii motorům 

a všem elektrickým komponentám stroje.
K.	 Přední nárazníky: chrání 

přední části stroje.
L.	 Volant: slouží k ovládání 

natočení předních kol.
M.	 Elektrický ovládací panel: 

rozhraní, které sdružuje hlavní 
příkazy pro práci se strojem.

5.	 MONTÁŽ

VAROVÁNÍ
Bezpečnostní pokyny, které je třeba dodržet, jsou 
popsány v kap. 2. Důsledně dodržujte uvedené 
pokyny, abyste se vyhnuli vážným rizikům 
a nebezpečím. Nepoužívejte stroj dříve, než 
provedete pokyny uvedené v kapitole „MONTÁŽ“.

Z důvodu skladování a přepravy nejsou některé 
součásti stroje smontovány přímo v továrně, 
ale musí být smontovány po vyjmutí z obalu.

Rozbalení a dokončení montáže musí 
být provedeno na rovné a pevné ploše 
s dostatečným prostorem pro manipulaci se 
strojem a s obaly a za použití vhodného nářadí.
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  5.1	 KOMPONENTY PRO MONTÁŽ

V obalu se nacházejí také komponenty pro 
montáž, uvedené v následující tabulce:

Popis
1 Volant
2 Kryt přístrojové desky 

a komponenty montáže volantu
3 Sedadlo řidiče
4 Nabíječka
5 Přední nárazníky
6 Antiskalpovací kolečka
7 Vak s příslušnými montážními šrouby 

a odpovídajícím návodem (pouze 
u modelů se zadním sběrem)

8 Spodní část zadní desky, držáky na vak 
a na související doplňkové a montážní 
příslušenství (pouze u modelů se zadním 
sběrem)

9 Vychylovač bočního výhozu (pouze 
u modelů s bočním výhozem)

10 Boční výztuhy celku žacího 
ústrojí (pouze u modelů s bočním 
výhozem, pokud je k dispozici).

11 Sáček obsahující:
– návod a dokumenty; 
– šrouby pro montáž sedadla;
– výbavu pro montáž vychylovače boč-
ního výhozu (pouze u modelů s bočním 
výhozem);
– 2 klíče zapalování;

12 Sada držáků mobilního telefonu (je-li 
součástí)

  5.1.1	 Rozbalení 

1.	 Opatrně otevřete obal a dávejte pozor, 
abyste nepoztráceli součásti.

2.	 Přečtěte si dokumentaci, která se nachází 
v krabici, včetně tohoto návodu.

3.	 Vyjměte z krabice všechny 
nenamontované součásti.

4.	 Sejměte obal stroje za dodržení 
níže uvedených opatření:

•  přestavte žací ústrojí do maximální 
výšky (odst. 6.4) tak, aby se 
zabránilo jeho poškození při sjezdu 
stroje z podkladní palety;

•  uveďte uvolňovací páku zadní převodovky 
do odemčené polohy (odst. 6.3);

•  sjeďte se strojem z podkladní palety.

  5.2	 MONTÁŽ VOLANTU

1.	 Umístěte stroj na vodorovnou plochu 
a srovnejte přední kola po směru jízdy.

2.	 Namontujte náboj (obr. 3.A) na hřídel 
(obr. 3.B), a ujistěte se, že trn (obr. 3.C) 
je správně zasunut do místa náboje.

3.	 Nasaďte kryt volantu (obr. 3.D) nacvaknutím 
úchytek do příslušných uložení.

4.	 Namontujte volant (obr. 3.E) na 
náboj (obr. 3.A) tak, aby paprsky 
směřovaly k sedadlu.

5a.	Pouze pro volant typu “I” - Vložte 
vymezovač (obr. 3.F) a upevněte 
volant pomocí dodaných šroubů 
(obr. 3.G) v uvedeném pořadí.

5b.	Pouze pro volant typu “II” - Upevněte 
volant pomocí dodaných šroubů 
(obr. 3.F, 3.G) v uvedeném pořadí.

6a.	Pouze pro volant typu “I” - Nasaďte 
kryt volantu (obr. 3.H) nacvaknutím 
úchytek do příslušných uložení.

6b.	Pouze pro volant typu “II” - Připevněte 
držák mobilního telefonu (obr. 3.H) 
nacvaknutím úchytek do příslušných uložení.

  5.3	 MONTÁŽ SEDADLA

Namontujte sedadlo (obr. 4.A) na desku (obr. 
4.B) pomocí šroubů (obr. 4.C).

  5.4	 MONTÁŽ PŘEDNÍHO NÁRAZNÍKU

1a.	Pouze pro nárazníky typu “I” - 
Namontujte přední nárazníky (obr. 5.A) na 
spodní stranu podvozku  
(obr. 5.B) pomocí čtyř šroubů (obr. 5.C).

1b.	Pouze pro nárazníky typu “II” 
1.	Namontujte dva držáky (obr. 5.A) 

a (obr. 5.B) na spodní stranu 
podvozku (obr. 5.C) respektujte 
směr montáže vyznačený na 
obrázku: R = pravý; L = levý.

2.	dotáhněte šrouby na doraz (obr. 5.D). 
3.	Připevněte přední nárazníky (obr. 5.E) 

na držáky (obr. 5.A) a (obr. 5.B) pomocí 
šroubů (obr. 5.F) a matic (obr. 5.G).

  5.5	 MONTÁŽ VYCHYLOVAČE BOČNÍHO 
VÝHOZU (POUZE U MODELŮ 
S BOČNÍM VÝHOZEM)

1.	 Zevnitř  vychylovače bočního výhozu 
(obr. 6.A) namontujte pružinu (obr. 6.B) 
zasunutím koncové části (obr. 6.B.1) do 
otvoru a jejím otočením tak, aby pružina 
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(obr. 6.B.) i koncová část (obr. 6.B.2) byly 
řádně uloženy v příslušném uložení.

2.	 Umístěte vychylovač bočního výhozu 
(obr. 6.A) do místa držáků (obr. 6.C) celku 
žacího ústrojí a pomocí šroubováku otočte 
druhou koncovou část (obr. 6.B.2) pružiny 
(obr. 6.B) tak, aby se dostala na vnější 
stranu vychylovače bočního výhozu.

3.	 Zasuňte čep (obr. 6.D)do otvorů v držácích 
(obr.  6.C) a  ve  vychylovači bočního 
výhozu tak, aby procházel vnitřkem závitů 
pružiny  (obr. 6.B), až do úplného vysunutí 
děrované koncové části s otvory z držáku, 
který se nachází nejvíce na vnitřní straně.

4.	 Zasuňte závlačku (obr. 6.E) do otvoru 
(obr. 6.D.1) čepu (obr. 6.D) a otočte 
čep natolik, aby bylo možné ohnout 
dvě koncové části (obr. 6.E.1) závlačky 
(pomocí kleští), aby se nemohly vyvléct 
a způsobit vysunutí čepu (obr. 6.D).

VAROVÁNÍ
Ujistěte se, že pružina pracuje správně  a 
udržuje vychylovač  bočního výhozu stabilně 
ve spodní poloze a že je čep správně 
zasunutý bez možnosti náhodného vysunutí. 
Ujistěte se, že je kryt bočního výhozu 
(obr. 7.A) se nachází ve spodní poloze 
a je zajištěn pojistnou pákou (obr. 7.B).

UPOZORNĚNÍ
Před prováděním demontáže či údržby 
vychylovače nezapomeňte zatlačit pojistnou 
páku (obr. 8.B) a vytáhnout ochranný 
prvek bočního výhozu nahoru (obr. 8A), 
aby bylo možné jej odmontovat.

POZNÁMKA
Při demontáži vychylovače provádějte kroky 
v obráceném pořadí než při montáži.

  5.6	 MONTÁŽ BOČNÍCH VÝZTUH 
CELKU ŽACÍHO ÚSTROJÍ (POUZE 
U MODELŮ S BOČNÍM VÝHOZEM, 
POKUD JE K DISPOZICI).

Dokončete montáž celku žacího 
ústrojí namontováním bočních výztuh 
na profil celku žacího ústrojí pomocí 
příslušných šroubů (obr. 9)

  5.7	 MONTÁŽ A KOMPLETACE ZADNÍ 
DESKY (POUZE U MODELŮ 
SE ZADNÍM SBĚREM)

1.	 Namontujte dva spodní držáky (obr. 10.A) 
a (obr. 10.B), dodržujte směr montáže 
uvedený na obrázku, upevněte je šrouby  
(obr. 10.C) a maticemi (obr. 10.D) 
a úplně je utáhněte.

2.	 Odstraňte dva šrouby (obr. 10.H), 
které budou použity později.

3.	 Namontujte spodní část (obr. 10.E) 
zadní desky a připevněte ji ke spodním 
držákům pomocí šroubů (obr. 10.F) 
a matic  
(obr. 10.G), aniž byste je úplně utáhli.

4.	 Dokončete upevnění spodní části 
(obr. 10.E) zadní desky úplným 
utažením dvou středových šroubů 
(obr. 10.H), které jste předtím odstranili, 
a čtyř horních šroubů (obr. 10.I)

5.	 Zcela utáhněte dvě spodní 
matice (obr. 10.G).

6.	 Zasuňte páku (obr. 10.J) indikátoru 
plného sběrného koše na její 
místo (obr. 10.K) a zatlačte ji dolů, 
dokud neuslyšíte cvaknutí.

7.	 Namontujte dva spodní držáky 
sběrného koše (obr. 10.L) 
a (obr. 10.M), dodržujte směr montáže 
uvedený na obrázku a upevněte 
je šrouby (obr. 10.N) a maticemi 
(obr. 10.O) a úplně je utáhněte.

  5.8	 MONTÁŽ SBĚRNÉHO KOŠE (POUZE 
U MODELŮ SE ZADNÍM SBĚREM) 
(POUZE U MODELŮ TYPU „III“)

1.	 Pomocí tlačítek pro otevření/zavření 
sběrného koše (obr. 13.U, V) vyrovnejte 
dvouvačkovou páku (obr. 11.A) 
s držáky (obr. 11.B) sběrače trávy.

POZNÁMKA
Chcete-li provést vyrovnání a poté ručně upravit 
polohu dvouvačkové páky (obr. 11.A), je nutné 
držet stisknuté tlačítko otevírání  
(obr. 13.U) nebo zavírání 
(obr. 13.V) sběrného koše. 

2.	 Zahákněte sběrný koš (obr. 16.A) na držáky 
(obr. 16.B) a vycentrujte jej vzhledem 
k zadní desce. Centrování je zajištěno 
použitím pravého držáku jako boční podpěry.
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3.	 Uzavřete sběrný koš (obr. 11.C) přidržením 
tlačítka uzavření sběrného koše (obr. 13.V).

POZNÁMKA
Chcete-li sběrný koš (obr. 11.C) vyjmout, 
zvedněte jej tak, aby byla zachována 
vzdálenost od desky asi 10–15 cm, 
jak je znázorněno na obr. 11.

6.	 OVLÁDACÍ PRVKY

  6.1	 SPÍNACÍ SKŘÍŇKA

Tento klíčový ovladač plní funkci 
hlavního vypínače tím, že aktivuje nebo 
deaktivuje zapalovací obvod stroje.
Spínací skříňka (obr. 12.A) má 2 polohy: 
1.	 Klíč odpojen. Napájecí obvod 

je deaktivován a stroj se vypne. 
Žádnou funkci nelze aktivovat.

2.	 Plně zasunutý klíč. Stroj je 
připraven ke spuštění. 

  6.2	 PEDÁL POHONU

Pedál pohonu (obr. 12.F) aktivuje 
pohon kol a reguluje rychlost stroje 
jak při pojezdu vpřed, tak i vzad.

1.	 Pojezd vpřed: stiskem pedálu 
vpřed jede stroj dopředu. Zvýšení 
tlaku na pedál má za následek 
postupné zvýšení rychlosti stroje.

2.	 Pojezd vzad: stiskem pedálu 
vzad jede stroj dozadu. Snížení 
tlaku na pedál má za následek 
postupné snížení rychlosti stroje.

3.	 Zastavení: při puštění pedálu 
se automaticky zapne provozní 
brzda, jež stroj zpomalí a zastaví 
a zabrání jakémukoli jeho 
pohybu, dokud není znovu 
stisknut pedál pohonu.

POZNÁMKA
Pedál pohonu se deaktivuje v okamžiku, 
kdy obsluha opustí sedadlo.

  6.3	 PÁKA ZAŘAZENÍ/VYŘAZENÍ 
PŘEVODOVÉHO ÚSTROJÍ

Páka zařazení/vyřazení převodového ústrojí 
(obr. 12.H) umožňuje ruční přemístění 
stroje bez nutnosti jeho zapnutí.
Toto ovládání páky má dvě polohy 
označené následujícími symboly:

1.	 Zapnutý převod: přesuňte páku 
(obr. 12.H) do vodorovné polohy 
(A). Strojem lze pohybovat 
normálně po spuštění.

2.	 Vyřazený převod: přesuňte 
páku (obr. 12.H) směrem dolů (B). 
Se strojem lze pohybovat ručně, 
bez nutnosti jeho spuštění.

VAROVÁNÍ
Se strojem pohybujte ručně 
pouze na rovném povrchu.

BEZPEČNOSTNÍ POKYNY
Páka zařazení/vyřazení se nikdy nesmí 
nacházet v mezilehlé poloze. Za takového stavu 
se přehřívá a poškozuje převodové ústrojí.

  6.4	 NASTAVENÍ VÝŠKY SEČENÍ

  6.4.1	 Nastavovací páka (jen pro 
modely typů „I“ a „II“)

Pomocí této páky (obr. 12.G) se provádí 
zdvihání a spouštění celku žacího ústrojí, 
které lze nastavit do 7 různých výšek sečení. 

Sedm poloh, na příslušném štítku 
označených „1“ až „7“, odpovídá 
nastavení různých výšek sečení 
v rozmezí od 3 do 8 cm.

Chcete-li přejít z jedné polohy do 
druhé, musí být páka přesunuta 
do strany a přemístěna do 
jednoho ze zarážkových výřezů.
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  6.4.2	 Nastavovací tlačítka (jen 
pro modely typu „III“)

Pomocí těchto tlačítek se provádí 
zdvihání (obr. 13.S) a spouštění 
(obr. 13.T) celku žacího ústrojí, které lze 
nastavit do 7 různých výšek sečení. 

Sedm pozic je graficky 
označeno na displeji (obr. 13.W) 
a odpovídá stejnému počtu 
výšek sečení mezi 3 a 8 cm.

Chcete-li přejít z jedné polohy 
do druhé, stiskněte nastavovací 
tlačítka (obr. 13.S, obr. 13.T), dokud 
nedosáhnete požadované polohy.
Alternativně lze přidržením jednoho 
ze dvou nastavovacích tlačítek 
plynule měnit výšku celku žací 
sestavy až do požadované polohy.

POZNÁMKA
Pokud je klíč zcela zasunutý (obr. 12.A), 
stisknutím tlačítka zpětného chodu (obr. 13.C) 
spolu s tlačítky zvedání (obr. 13.S) či spouštění 
(obr. 13.T) je možné zvednout nebo spustit 
celek žacího ústrojí, i když řidič nesedí ve stroji.

  6.5	 NOUZOVÉ TLAČÍTKO

Nouzové tlačítko(obr. 12.B) umožňuje stroj 
okamžitě zastavit v případě nouzového stavu.
Tlačítko má dvě polohy:

1.	 Aktivované: stisknutím nouzového 
tlačítka se zastaví motory žacích 
ústrojí a pohonných zařízení. 

2.	 Deaktivované: otáčením 
nouzového tlačítka ve směru 
hodinových ručiček jej deaktivujete 
a obnovíte všechny funkce . Stroj 
spustíte opakováním postupu 
spuštění pomocí klíče (odst. 7.4).

POZNÁMKA
Při aktivovaném nouzovém tlačítku 
není možné stroj spustit.

OZNÁMENÍ
Nouzové tlačítko by nikdy nemělo být používáno 
jako obvyklý způsob zastavení stroje.

  6.6	 PŘÍDAVNÁ ZÁSUVKA PRO 
PŘÍSLUŠENSTVÍ USB

Tato zásuvka (obr. 12.I) může nabíjet zařízení 
USB. Její funkcí je pouze dobíjení. 
Zásuvka nemá žádnou komunikační 
funkci s připojeným zařízením USB. 

Zásuvka je pod napětím pouze v případě, 
že je klíč (obr. 12.A) zcela zasunutý.

Příslušenství připojené k zásuvce USB 
nenabíjejte za deště, vlhka nebo za 
vysokých teplot s přímým slunečním 
zářením. Používání za těchto podmínek ruší 
platnost záruky a zbavuje výrobce jakékoli 
odpovědnosti v případě problémů. 

Neotevírejte krytku USB zástrčky v deštivých 
podmínkách nebo na prašných místech. 

Výrobce odmítá veškerou odpovědnost 
v případě poškození příslušenství 
připojeného k zásuvce USB nebo 
ztráty dat během jeho používání.

  6.7	 AKUSTICKÉ SIGNALIZAČNÍ 
ZAŘÍZENÍ

•  Vydávání dvojitého zvukového signálu 
signalizuje nepřítomnost sběrného 
koše. Zkontrolujte přítomnost nebo 
správnou montáž sběrného koše (pouze 
u modelů se zadním sběrem).

•  Nepřetržitý zvukový signál 
signalizuje, že je sběrný koš plný. 
Vyprázdněte jej (viz odst. 7.5.4) (pouze 
u modelů se zadním sběrem).

•  Vydávání jednoho akustického signálu 
signalizuje, že sekání ve zpětném směru 
není povoleno. Viz ikona obr. 13.C.

•  Vydávání přerušovaného zvukového 
signálu znamená, že klíč je zasunutý, 
ale stroj nebyl spuštěn během 
několika minut po jeho vložení.

  6.8	 SKLÁPĚCÍ PÁKA SBĚRNÉHO 
KOŠE (POKUD JE K DISPOZICI, 
POUZE U MODELŮ SE 
ZADNÍM SBĚREM)

Tato páka, kterou lze vyjmout z jejího 
umístění, umožňuje převrácení sběrného 
koše za účelem vyprázdnění, čímž se 
snižuje námaha obsluhy (obr. 12.E).
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  6.9	 ELEKTRICKÝ OVLÁDACÍ PANEL

V závislosti na modelu může být váš stroj 
vybaven jednou z variant ovládacího 
panelu (obr. 12.C, obr. 12.D a obr. 12.L) 
popsaných níže:

  6.9.1	 Elektrický ovládací panel 
(typ „I“) obr. 13

Tlačítko spuštění stroje
Když je klíč zcela zasunutý, toto 
tlačítko (obr. 13.A) zapíná stroj 
a uvádí do chodu všechny funkce. 
POZNÁMKA

Pokud jsou splněny všechny 
bezpečnostní podmínky, rozsvítí se 
ikona „READY“ (obr. 13.K) a stroj je 
připraven k použití (viz odst. 7.4).

Tlačítko zařazení a vyřazení 
žacího ústrojí
Stisknutím tlačítka obr. 13.B bude 
žací ústrojí zařazeno/vyřazeno.
•  Když jsou žací ústrojí 

zařazena, začnou pracovat 
po několika sekundách.

•  Současně s vyřazením 
žacího ústrojí je aktivována 
brzda, jež během několika 
sekund zastaví jeho rotaci. 

POZNÁMKA
Jestliže při zařazení žacího 
ústrojí nejsou dodrženy příslušné 
bezpečnostní podmínky, stroj 
se vypne nebo nemůže být 
nastartován (viz odst. 7.2.2).

Tlačítko povolení sekání 
při zpětném chodu
Podržením stisknutého tlačítka 
obr. 13.C je udělen souhlas 
k sekání při zpětném chodu.
Chcete-li provést sekání při 
zpětném chodu, zapněte 
žací ústrojí a současně 
podržte stisknuté tlačítko. 
POZNÁMKA

Nepovolení sekání při zpětném 
chodu je signalizováno jediným 
zvukovým signálem.

Tlačítko spínače světel
Stisknutím tlačítka obr. 13.D se 
zapínají/vypínají světla.
Při zapnutém světle svítí 
ikona obr. 13.L.
Ikona Pozor
Ikona obr. 13.E, pokud svítí, 
signalizuje nedodržení 
bezpečnostních podmínek 
nebo možnou poruchu 
stroje (viz kapitolu 15).
Akumulátor LED
LED obr. 13.F běžně indikují 
úroveň nabití akumulátorů stroje, 
ale různé kombinace jejich 
rozsvícení poskytují informace 
o poruchách stroje (viz kapitolu 15).
Ikona „Ready“
Ikona obr. 13.K se rozsvítí, 
když je stroj zapnutý a je 
připraven k použití.
Ikona „Bluetooth“
Ikona obr. 13.M se rozsvítí, 
když stroj a zařízení pro 
výměnu dat jsou připojeny.
Ikona přehřátí řídicí 
jednotky a/nebo motoru 
Ikona obr. 13.N signalizuje přehřátí 
elektrických součástí. Viz kap. 15.
Ikona páky zařazení/vyřazení 
převodového ústrojí 
Ikona obr. 13.O se rozsvítí, 
pokud není zařazena převodovka 
(viz odst. 6.3 a kap. 15).
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Ikona přítomnosti 
operátora ve stroji 
Ikona obr. 13.P se rozsvítí, 
když operátor není na sedadle 
(viz odstavec 7.2.2).
Ikona nouzového tlačítka 
Ikona obr. 13.Q se rozsvítí, 
když je aktivováno nouzové 
tlačítko (viz odstavec 6.5).

  6.9.2	 Elektrický ovládací panel 
(typ „II“) obr. 13

Tlačítko spuštění stroje
Když je klíč zcela zasunutý, toto 
tlačítko (obr. 13.A) zapíná stroj 
a uvádí do chodu všechny funkce.
POZNÁMKA

Pokud jsou splněny všechny 
bezpečnostní podmínky, rozsvítí se 
ikona „READY“ (obr. 13.K) a stroj 
je připraven k použití (viz kap. 7.4).

Tlačítko zařazení a vyřazení 
žacího ústrojí
Stisknutím tlačítka obr. 13.B bude 
žací ústrojí zařazeno/vyřazeno.
•  Když jsou žací ústrojí 

zařazena, začnou pracovat 
po několika sekundách.

•  Současně s vyřazením 
žacího ústrojí je aktivována 
brzda, jež během několika 
sekund zastaví jeho rotaci. 

POZNÁMKA
Jestliže při zařazení žacího 
ústrojí nejsou dodrženy příslušné 
bezpečnostní podmínky, stroj 
se vypne nebo nemůže být 
nastartován (viz odst. 7.2.2).

Tlačítko povolení sekání 
při zpětném chodu
Podržením stisknutého tlačítka 
obr. 13.C je udělen souhlas 
k sekání při zpětném chodu.
Chcete-li provést sekání při 
zpětném chodu, zapněte 
žací ústrojí a současně 
podržte stisknuté tlačítko. 
POZNÁMKA

Nepovolení sekání při zpětném 
chodu je signalizováno jediným 
zvukovým signálem.

Tlačítko spínače světel
Stisknutím tlačítka obr. 13.D se 
zapínají/vypínají světla.
Při zapnutém světle svítí 
ikona obr. 13.L.
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Tlačítko „CRUISE CONTROL“
Stisknutím tlačítka 
obr. 13.G se aktivuje/deaktivuje 
funkce „CRUISE CONTROL“.
Cruise Control je příkaz, který vám 
umožňuje udržovat požadovanou 
rychlost při zařazeném rychlostním 
stupni, aniž byste museli držet 
sešlápnutý pedál pohonu.
•  Stisknutím tlačítka „CRUISE 

CONTROL“ (obr. 13.G) při 
pohybu vpřed si stroj udrží 
dosaženou rychlost v daném 
okamžiku, aniž by bylo nutné 
aktivovat pedál pohonu 
(obr. 12.F). Je-li funkce aktivní, 
rozsvítí se na ovládacím 
panelu ikona obr. 13.I.

POZNÁMKA
Funkci „CRUISE CONTROL“ nelze 
aktivovat při zpětném chodu.

POZNÁMKA
Při jízdě do kopce nebo z kopce 
se může rychlost lišit od 
rychlosti nastavené na rovině.

Pro odpojení zařízení a obnovení 
řízení rychlosti pojezdu pomocí 
pedálu pohonu (obr. 12.F) stačí:
•  stisknout tlačítko obr. 13.G,

nebo
•  stisknout pedál pohonu 

(obr. 12.F).

Tlačítko volby režimu 
žacího ústrojí
Pomocí tohoto tlačítka (obr. 13.H) 
lze zvolit 3 různé rychlosti 
otáčení žacího ústrojí. 
1.	 EKO: Rychlost otáčení žacího 

ústrojí je snížena, aby se 
prodloužila výdrž akumulátoru. 
Pokud je funkce aktivní, rozsvítí 
se ikona „list“ (obr. 13.J).
UPOZORNĚNÍ

Tuto funkci nedoporučujeme 
používat v náročných podmínkách 
pro sečení (sekání husté, 
vysoké, mokré trávy).

2.	 NORMÁLNÍ: standardní 
rychlost otáčení žacího ústrojí 
pro použití sekání trávy 
v běžných podmínkách.

3.	 BOOST: Rychlost otáčení 
žacího ústrojí se zvýší pro 
sekání trávy v těžkých 
podmínkách (hustá, vysoká, 
mokrá tráva). Pokud je funkce 
aktivní, rozsvítí se ikona 
„rotační nůž“ (obr. 13.R).  Výdrž 
akumulátoru se zkracuje.

Ikona Pozor
Ikona obr. 13.E, pokud svítí, 
signalizuje nedodržení 
bezpečnostních podmínek 
nebo možnou poruchu 
stroje (viz kapitolu 15).
Akumulátor LED
LED obr. 13.F běžně indikují 
úroveň nabití akumulátorů stroje, 
ale různé kombinace jejich 
rozsvícení poskytují informace 
o poruchách stroje (viz kapitolu 15).
Ikona „Ready“
Ikona obr. 13.K se rozsvítí, 
když je stroj zapnutý a je 
připraven k použití.
Ikona „Bluetooth“
Ikona obr. 13.M se rozsvítí, 
když stroj a zařízení pro 
výměnu dat jsou připojeny.
Ikona přehřátí řídicí 
jednotky a/nebo motoru 
Ikona obr. 13.N signalizuje přehřátí 
elektrických součástí. Viz kap. 15.
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Ikona páky zařazení/vyřazení 
převodového ústrojí 
Ikona obr. 13.O se rozsvítí, 
pokud není zařazena převodovka 
(viz odst. 6.3 a kap. 15).
Ikona přítomnosti 
operátora ve stroji 
Ikona obr. 13.P se rozsvítí, 
když operátor není na sedadle 
(viz odstavec 7.2.2).
Ikona nouzového tlačítka 
Ikona obr. 13.Q se rozsvítí, 
když je aktivováno nouzové 
tlačítko (viz odstavec 6.5).
Ikona ECO
Ikona obr. 13.J se rozsvítí, když 
je zvolen režim sekání ECO.

Ikona BOOST
Ikona obr. 13.R se rozsvítí, když 
je zvolen režim sekání BOOST.

  6.9.3	 Elektrický ovládací panel 
(typ „III“) obr. 13

Tlačítko spuštění stroje
Když je klíč zcela zasunutý, toto 
tlačítko (obr. 13.A) zapíná stroj 
a uvádí do chodu všechny funkce.
POZNÁMKA

Pokud jsou splněny všechny 
bezpečnostní podmínky, rozsvítí 
se bílá část kruhového prvku 
displeje (obr. 13III.F, 13III.Y, 
13III.Z) a zobrazí se stav baterie 
(13.F a 13.Y ), výška sečení 
(13.W) a aktivní funkce. Stroj je 
připraven k použití (viz kap. 7.4).

Tlačítko zařazení a vyřazení 
žacího ústrojí
Stisknutím tlačítka obr. 13.B bude 
žací ústrojí zařazeno/vyřazeno.
•  Když jsou žací ústrojí 

zařazena, začnou pracovat 
po několika sekundách.

•  Současně s vyřazením 
žacího ústrojí je aktivována 
brzda, jež během několika 
sekund zastaví jeho rotaci. 

POZNÁMKA
Jestliže při zařazení žacího 
ústrojí nejsou dodrženy příslušné 
bezpečnostní podmínky, stroj 
se vypne nebo nemůže být 
nastartován (viz odst. 7.2.2).

Tlačítko povolení sekání 
při zpětném chodu
Podržením stisknutého tlačítka 
obr. 13.C je udělen souhlas 
k sekání při zpětném chodu.
Chcete-li provést sekání při 
zpětném chodu, zapněte 
žací ústrojí a současně 
podržte stisknuté tlačítko. 
POZNÁMKA

Nepovolení sekání při zpětném 
chodu je signalizováno jediným 
zvukovým signálem.

Tlačítko spínače světel
Stisknutím tlačítka obr. 13.D se 
zapínají/vypínají světla.
Při zapnutém světle svítí 
ikona obr. 13.L.
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Tlačítko „CRUISE CONTROL“
Stisknutím tlačítka 
obr. 13.G se aktivuje/deaktivuje 
funkce „CRUISE CONTROL“.
Cruise Control je příkaz, který vám 
umožňuje udržovat požadovanou 
rychlost při zařazeném rychlostním 
stupni, aniž byste museli držet 
sešlápnutý pedál pohonu.
•  Stisknutím tlačítka „CRUISE 

CONTROL“ (obr. 13.G) při 
pohybu vpřed si stroj udrží 
dosaženou rychlost v daném 
okamžiku, aniž by bylo nutné 
aktivovat pedál pohonu 
(obr. 12.F). Je-li funkce aktivní, 
rozsvítí se na ovládacím 
panelu ikona obr. 13.I.

POZNÁMKA
Funkci „CRUISE CONTROL“ nelze 
aktivovat při zpětném chodu.

POZNÁMKA
Při jízdě do kopce nebo z kopce 
se může rychlost lišit od 
rychlosti nastavené na rovině.

Pro odpojení zařízení a obnovení 
řízení rychlosti pojezdu pomocí 
pedálu pohonu (obr. 12.F) stačí:
•  stisknout tlačítko obr. 13.G,

nebo
•  stisknout pedál pohonu 

(obr. 12.F).

Tlačítko volby režimu 
žacího ústrojí
Pomocí tohoto tlačítka (obr. 13.H) 
lze zvolit 3 různé rychlosti 
otáčení žacího ústrojí. 
1.	 EKO: Rychlost otáčení žacího 

ústrojí je snížena, aby se 
prodloužila výdrž akumulátoru. 
Pokud je funkce aktivní, rozsvítí 
se ikona „list“ (obr. 13.J).
UPOZORNĚNÍ

Tuto funkci nedoporučujeme 
používat v náročných podmínkách 
pro sečení (sekání husté, 
vysoké, mokré trávy).

2.	 NORMÁLNÍ: standardní 
rychlost otáčení žacího ústrojí 
pro použití sekání trávy 
v běžných podmínkách.

3.	 BOOST: Rychlost otáčení 
žacího ústrojí se zvýší pro 
sekání trávy v těžkých 
podmínkách (hustá, vysoká, 
mokrá tráva). Pokud je funkce 
aktivní, rozsvítí se ikona 
„rotační nůž“ (obr. 13.R).  Výdrž 
akumulátoru se zkracuje.

Tlačítka nastavení výšky sečení
Pomocí těchto tlačítek se 
provádí zdvihání (obr. 13.S) 
a spouštění (obr. 13.T) celku 
žacího ústrojí, které lze nastavit 
do 7 různých výšek sečení. 
Viz odst 6.4.2. 

Tlačítka pro otevření/
zavření sběrného koše
Těmito tlačítky je možné 
otevřít (obr. 13.U) a zavřít 
(obr. 13.V) sběrný vak. 
Viz odst 7.5.4.

Ikona Pozor
Ikona obr. 13.E, pokud svítí, 
signalizuje nedodržení 
bezpečnostních podmínek 
nebo možnou poruchu 
stroje (viz kapitolu 15).
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Akumulátor LED
LED obr. 13.F běžně indikují 
úroveň nabití akumulátorů stroje, 
ale různé kombinace jejich 
rozsvícení poskytují informace 
o poruchách stroje (viz kapitolu 15). 
Ikona „Bluetooth“
Ikona obr. 13.M se rozsvítí, 
když stroj a zařízení pro 
výměnu dat jsou připojeny.
Ikona přehřátí řídicí 
jednotky a/nebo motoru 
Ikona obr. 13.N signalizuje přehřátí 
elektrických součástí. Viz kap. 15.
Ikona páky zařazení/vyřazení 
převodového ústrojí 
Ikona obr. 13.O se rozsvítí, 
pokud není zařazena převodovka 
(viz odst. 6.3 a kap. 15).
Ikona přítomnosti 
operátora ve stroji 
Ikona obr. 13.P se rozsvítí, 
když operátor není na sedadle 
(viz odstavec 7.2.2).
Ikona nouzového tlačítka 
Ikona obr. 13.Q se rozsvítí, 
když je aktivováno nouzové 
tlačítko (viz odstavec 6.5).
Ikona ECO
Ikona obr. 13.J se rozsvítí, když 
je zvolen režim sekání ECO.

Ikona BOOST
Ikona obr. 13.R se rozsvítí, když 
je zvolen režim sekání BOOST.

Ikona sběrného koše
Ikona obr. 13.X značí, že je sběrný 
vak zvednutý a že je nutné jej před 
pokračováním v práci opět uzavřít.

Ikona výšky sečení
Ikona obr. 13.W je graficky 
rozdělena do sedmi sekcí, z nichž 
každá označuje jinou výšku sečení.

Číselné procento nabití 
akumulátoru
Číslice obr. 13.Y označují 
procento nabití akumulátoru.
POZNÁMKA

Pokud by stroj vykazoval anomálii, 
číslice poskytují číselný chybový 
kód identifikující anomálii.

UPOZORNĚNÍ
V případě potřeby poskytněte 
autorizovanému servisnímu 
středisku číselný kód chyby.

Indikátor absorpce 
elektrické energie
Indikátor obr. 13.Z. ukazuje 
úroveň absorpce elektrického 
proudu z akumulátoru strojem.

POZNÁMKA
Chcete-li prodloužit životnost 
akumulátoru, upravte výšku 
sečení a pojezdovou rychlost 
stroje tak, aby absorpce 
z akumulátoru byla udržována 
v zelené oblasti indikátoru.

  6.10	 FUNKCE BLUETOOTH 
(POKUD JE K DISPOZICI)

Funkce Bluetooth umožňuje přímé 
bezdrátové připojení na krátkou 
vzdálenost mezi strojem a zařízením.
V zařízení musí být nainstalována 
příslušná aplikace pro výměnu dat:

1.	 Stáhněte si aplikaci pomocí QR 
kódu zobrazeného na obr. 44.

2.	 Postupujte podle pokynů. 

Připojení Bluetooth se aktivuje 
automaticky při spuštění 
stroje a připojení k zařízení je 
potvrzeno ikonou na obr. 13.  

Zkontrolujte, zda je připojení 
k zařízení/aplikaci aktivní.
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7.	 POUŽITÍ STROJE

VAROVÁNÍ
Bezpečnostní pokyny, které je třeba 
dodržet, jsou popsány v kap. 2. Důsledně 
dodržujte uvedené pokyny, abyste se 
vyhnuli vážným rizikům a nebezpečím.

  7.1	 PŘÍPRAVNÉ ÚKONY

Před zahájením pracovní činnosti je 
nezbytné provést některé kontrolní 
a jiné úkony pro zajištění maximální 
účinnosti a bezpečnosti práce. 

  7.1.1	 Kontrola akumulátoru

Před prvním použitím stroje po jeho 
zakoupení proveďte kompletní dobití 
akumulátoru (odst. 8.2.2).

Před každým použitím ověřte stav 
nabití akumulátoru (obr. 13.F).

  7.1.2	 Nastavení sedadla

Chcete-li změnit polohu sedadla, povolte čtyři 
upevňovací šrouby (obr. 14.A) a posuňte jej 
podél otvorů na držáku. Po nalezení polohy 
zcela utáhněte čtyři šrouby (obr. 14.A).

  7.1.3	 Tlak v pneumatikách

Správný tlak vzduchu v pneumatikách 
je nezbytnou podmínkou k zabezpečení 
dokonalého vyrovnání celku žacího ústrojí a tím 
k dosažení rovnoměrného posečení trávníku.

1.	 Odšroubujte ochranné krytky.
2.	 Připojte ventily k přívodu stlačeného 

vzduchu vybavenému tlakoměrem (obr. 15).
3.	 Nastavte tlak na hodnoty uvedené 

v tabulce „Technické parametry“.

  7.1.4	 Příprava stroje pro pracovní činnost

POZNÁMKA
Tento stroj umožňuje provést sekání 
trávníku různými způsoby; před zahájením 
pracovní činnosti je vhodné připravit stroj 
podle toho, jak hodláte provést sekání.

a.	 ��Příprava pro sečení a boční výhoz trávy 
(pouze u modelů s bočním výhozem): 
Vždy se ujistěte, že vnitřní pružina 
vychylovače výhozu (obr. 6.B) a pojistná 
páka (obr. 7.B, 8.B) jsou plně funkční 
a ponechávejte je stále ve spodní poloze.

b.	 Predispozice pro sekání a sběr trávy 
do sběrného koše (pouze u modelů se 
zadním sběrem typů „I“ a „II“) 
Zahákněte sběrný koš (obr. 16.A) na držáky 
(obr. 16.B) a vycentrujte jej vzhledem k zadní 
desce. Centrování je zajištěno použitím 
pravého držáku jako boční podpěry. 
Ujistěte se, že dojde k zajištění 
spodní trubky ústí sběrného koše 
příslušnou západkou (obr. 16.C).

c.	 Predispozice pro sekání a sběr trávy 
do sběrného koše (pouze u modelů se 
zadním sběrem typu „III“) 
Viz odst. 5.8.

d.	Predispozice pro sekání a zadní výhoz 
trávy na zem (pouze u modelů se zadním 
sběrem ) 
Pokud chcete pracovat bez sběrného 
koše, je na požádání k dispozici 
sada krytů zadního výhozu (obr. 17; 
odst. 16.5) které se připevní na zadní 
desku podle příslušných pokynů.

e.	 Predispozice k sekání a rozsekání trávy 
na drobno  
Pokud má být tráva posečena, rozsekána 
nadrobno a ponechána na trávníku, je 
jako volitelné příslušenství k dispozici 
sada pro mulčování (obr. 16.1), která se 
připevní podle příslušných pokynů.

  7.1.5	 Nastavení polohy 
antiskalpovacích koleček

Úkolem antiskalpovacích koleček je 
snížit riziko vytrhávání travního porostu, 
způsobeného dřením okraje celku 
žacího ústrojí o nerovný terén.
Umístěte antiskalpovací kolečka uvedeným 
způsobem (odst. 8.3). 

  7.2	 BEZPEČNOSTNÍ KONTROLY

Proveďte bezpečnostní kontroly 
a zkontrolujte, zda výsledky odpovídají 
informacím uvedeným v tabulkách.

BEZPEČNOSTNÍ POKYNY
Bezpečnostní kontroly proveďte 
před každým použitím.
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Stav Úkon Výsledek
Obsluha sedí na místě.
Pedál pohonu v neutrální 
poloze (uvolněný pedál).
Nouzové tlačítko deaktivované.

Zasuňte klíč na doraz. Stroj je připraven ke spuštění.

Stroj zapnutý nebo v pohybu. Obsluha se zvedne ze sedadla. Všechny funkce se deaktivují. 
Ikona obr. 13.E bliká a rozsvítí 
se ikona obr. 13.P.

Obsluha sedí na místě.
Pedál pohonu v poloze 
vpřed nebo vzad.

Zkuste
zapnout stroj.

Ikony obr. 13.E a obr. 13.O 
zůstávají rozsvícené, LED 
akumulátoru 1, 2, 4 a 5 blikají.

Elektrický ovládací panel typ „I“ 
a „II“ 

 
Elektrický ovládací panel typ „III“ 

Nouzové tlačítko aktivované. Zkuste zapnout stroj. Stroj se zapne. Ikona obr. 7.E 
bliká a rozsvítí se ikona obr. 7.Q. 
Pohon a žací ústrojí nefungují.

Zařazené žací ústrojí Zpětný chod se aktivuje bez 
podržení tlačítka pro povolení 
sečení zpětným chodem.

Žací ústrojí se nezařadí.

Zařazené žací ústrojí. Zvedněte sběrný koš nebo sejměte 
ochranný kryt zadního výhozu (pouze 
u modelů se zadním sběrem).

Žací ústrojí se nezařadí.

  7.2.1	 Celková bezpečnostní kontrola

Předmět Výsledek
Akumulátor Žádné poškození 

krytu, víka.
Ochranný kryt zadního 
výhozu, sběrného koše 
(pouze u modelů se 
zadním sběrem).

Neporušené. Žádné 
poškození. Jsou 
namontovány správně.

Ochranný kryt bočního 
výhozu (pouze u modelů 
s bočním výhozem).

Neporušené. Žádné 
poškození. Je 
namontován správně.

Elektrické kabely. Neporušená 
a kompletní izolace. 
Žádné mechanické 
poškození.

Předmět Výsledek
Rozjeďte stroj dopředu 
a dozadu a pusťte 
pedál pohonu.

Stroj zpomalí a zastaví se.

Bezpečnostní prvky Zasahují způsobem 
popsaným v odst. 7.2.2

  7.2.2	 Kontrola bezpečnostních prvků

Bezpečnostní zařízení působí podle dvou kritérií:
A.	 pokud nejsou dodrženy všechny 

bezpečnostní podmínky, zabrání 
nastartování elektromotoru;

B.	 při nedodržení kterékoli bezpečnostní 
podmínky zastaví elektromotor. 
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Stav Úkon Výsledek
Stroj zapnutý a v pohybu. Pedál pohonu se uvolní. Stroj zpomalí a zastaví se.

Stroj zapnutý a v pohybu. Zkušební jízda. Žádné anomální vibrace, 
anomální zvuky, správný chod 
řízení, ovládání a pedálů.

NEBEZPEČÍ
Pokud se některý z výsledků liší od 
výsledků uvedených v tabulkách, stroj 
nepoužívejte. Obraťte se na středisko 
servisní služby za účelem provedení 
potřebných kontrol a případné opravy.

POZNÁMKA
Mějte vždy na paměti, že bezpečnostní 
zařízení zabrání spuštění elektromotoru, 
pokud nejsou dodrženy všechny bezpečnostní 
podmínky. V takových případech po 
obnovení povolení ke spuštění vyjměte 
klíč a teprve poté stroj znovu spusťte.

  7.3	 POUŽITÍ STROJE VE 
SVAŽITÉM TERÉNU

Dodržujte limity uvedené v Tabulce 
„Technické parametry“ a na „obr. 18“, 
bez ohledu na směr jízdy.

Pamatujte, že neexistuje „bezpečný“ svah. 
Jízda ve svažitém terénu vyžaduje zvýšenou 
pozornost. Aby se zabránilo převrácení 
stroje nebo ztrátě kontroly nad strojem:
•  na svahu nikdy nesečte v příčném směru. 

Trávníky na svazích je třeba přejíždět ve 
směru nahoru/dolů, jízdou vpřed, a nikdy 
ne napříč. Věnujte velkou pozornost 
změnám směru a také tomu, aby výše 
položená kola nepřejížděla přes překážky 
(skály, větve, kořeny atd.), které by mohly 
způsobit boční sklouznutí, převrácení nebo 
jinou příčinu ztráty kontroly nad strojem.

•  Nezastavujte a nerozjíždějte se prudce 
při jízdě do kopce nebo z kopce.

•  Pohon je třeba zařazovat plynule 
a mimořádně opatrně, aby se 
zabránilo převrácení stroje.

•  Snižte rychlost:
•  před jakoukoli změnou směru 

a v ostrých zatáčkách;
•  před jízdou ve svahu, zejména při 

jízdě směrem dolů, abyste zajistili 
bezpečnou brzdnou dráhu.

•  Nikdy nezařazujte zpětný chod z důvodu 
snížení rychlosti při jízdě z kopce: mohlo 
by to mít za následek ztrátu kontroly nad 
strojem, zvláště pak na kluzkých terénech.

  7.4	 UVEDENÍ DO PROVOZU

Pro spuštění stroje:
1.	 Kontrolujte, zda je zařazen 

převod (odst. 6.3).
2.	 Sedněte si na místo řidiče.
3.	 Zcela zasuňte klíč (obr. 12.A).
a.	 Pro modely typu „I“ a „II“:
4.	 Vyčkejte, až bude provedena elektrická 

kontrola stroje, během které se 
rozsvítí ikony na ovládacím panelu.

5.	 Stiskněte tlačítko zapnutí (obr. 13.A).
6.	 Vyčkejte, až se ikona „Ready“ 

(obr. 13.K) rozsvítí stálým světlem. 
b.	 Pro modely typu „III“:
4.	 Počkejte na provedení elektrické 

kontroly stroje, během níž se rozsvítí 
ikony uvnitř středové kruhové oblasti 
elektrického ovládacího panelu 
(obr. 13III.F, 13III.Y, 13III.Z).

5.	 Stiskněte tlačítko zapnutí (obr. 13.A).
6.	 Počkejte, až se rozsvítí ikony stavu 

akumulátoru (13.F a 13.Y), výšky sečení 
(13.W) a dalších aktivních funkcí. 

POZNÁMKA
Na konci elektrické kontroly se 
na okamžik rozsvítí světla.

  7.5	  PRACOVNÍ ČINNOST

  7.5.1	 Pohyb stroje a přesuny

Během přesunů:
1.	 odpojte žací ústrojí (obr. 13.B); 
2.	 zvedněte celek žacího ústrojí 

do nejvyšší polohy;
3.	 stiskněte pedál pohonu pro rozjezd 

stroje požadovaným směrem 
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a postupným dalším stiskem pedálu 
dosáhněte požadované rychlosti;

4.	 přejděte do pracovního prostoru.

NEBEZPEČÍ
Pohon je nutno zařazovat předepsaným 
způsobem (odst. 6.2), aby se předešlo 
prudkému rozjezdu, který může způsobit 
zvednutí stroje na zadní kola a ztrátu kontroly 
nad vozidlem, zejména ve svažitém terénu.

POZNÁMKA
Zařazení zpětného chodu musí proběhnout 
při úplně zastaveném stroji.

  7.5.2	 Sečení trávy

1.	 Nastavte celek žacího ústrojí do 
pracovní polohy (odst. 6.4).

2.	 Zařazujte žací ústrojí (obr. 13.B) 
pouze na travnatém porostu, nikdy 
nezařazujte žací ústrojí na štěrkovitých 
terénech nebo v příliš vysoké trávě.

3.	 Pojezd a sečení travního porostu zahajte  
postupně a velmi opatrně.

4.	 Rychlost pojezdu a výšku sečení 
(odst. 6.4) přizpůsobte podmínkám 
trávníku (výška, hustota a vlhkost trávy) 
a množství odstraňované trávy. 

OZNÁMENÍ
Pokud je prahová hodnota nabití 
akumulátoru nižší než 40 % (odst. 8.2.2), 
rychlost jízdy vpřed se sníží.

POZNÁMKA
vzhled trávníku bude lepší, pokud bude 
sečení prováděno stále ve stejné výšce 
a střídavě ve dvou směrech (obr. 20).

POZNÁMKA
Aby byl možný zpětný chod se zařazeným žacím 
ústrojím, aniž by došlo k zastavení motoru, 
je třeba stisknout a držet stisknuté tlačítko 
povolení sekání při zpětném chodu (odst. 13.C).

Vyřaďte žací ústrojí a přestavte celek 
žacího ústrojí do nejvyšší polohy:

•  během přesunů mezi jednotlivými 
pracovními prostory;

•  při překonávání netravnatých povrchů;
•  pokaždé, když je třeba překonat překážku.

  7.5.3	 Rady pro udržení pěkného 
vzhledu trávníku

•  Aby si trávník zachoval pěkný vzhled a aby 
zůstal zelený a měkký, je třeba jej pravidelně 
sekat. Trávník může být tvořen rostlinami 
různých druhů. Při častém sečení budou 
lépe růst traviny s hustými kořeny, tvořící 
hustý travní pokryv; naopak při méně častém 
sečení dojde k výraznějšímu růstu vysokých 
a plevelných rostlin (jetel, kopretiny apod.).

•  Trávu je třeba sekat, když je 
trávník dokonale suchý.

•  Žací ústrojí musí být neporušené a správně 
naostřené, aby bylo možné dosáhnout 
rovného střihu bez roztřepení stébel trávy, 
které vede k zežloutnutí jejich konců.

•  Pravidelnost sečení musí být úměrná 
růstu trávy, aby tráva mezi po sobě 
následujícími sečemi nevyrostla příliš.

•  V období většího sucha a tepla je vhodné 
udržovat trávu o něco vyšší, aby se 
tak předešlo vysychání trávníku.

•  Optimální výška trávy u dokonale 
udržovaného trávníku je 4–5 cm a jedním 
sečením by neměla být odstraněna více 
než jedna třetina celkové výšky. Pokud 
je tráva příliš vysoká, je lepší provést 
sečení nadvakrát s denní přestávkou; 
poprvé se žacími ústrojími v nejvyšší 
poloze a případně se sníženou brázdou 
a podruhé již v požadované výšce.

•  Vzhled trávníku bude lepší, pokud 
bude sečení prováděno střídavě 
v obou směrech (obr. 20).

•  Pokud má vyhazovací kanál tendenci zahltit 
se trávou, je vhodné snížit rychlost pojezdu, 
protože je zřejmě příliš vysoká s ohledem 
na stav trávníku; důvodem přetrvání 
problému mohou být špatně naostřené 
nože nebo deformace profilu lopatek.

•  Věnujte velkou pozornost sečení v blízkosti 
keřů a nízkých obrubníků, které by mohly 
poškodit souběžnost a okraj celku žacího 
ústrojí i jeho jednotlivých prvků.

  7.5.4	 Vyprázdnění sběrného koše ((pouze 
u modelů se zadním sběrem)

POZNÁMKA
Vyprázdnění sběrného koše lze provádět 
pouze při vyřazeném žacím ústrojí v opačném 
případě by došlo k zastavení motoru.
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POZNÁMKA
Nedovolte, aby se sběrný koš naplnil příliš; 
vyhnete se tak zahlcení vyhazovacího kanálu.

Nepřetržitý akustický signál oznamuje 
naplnění sběrného koše.
Postupujte níže uvedeným způsobem:

1.	 Vyřaďte žací ústrojí (obr. 13.B) 
a dojde k přerušení signálu.

2.	 Zastavte stroj.
a.	 Pro modely typu „I“ a „II“:
3.	 Vytáhněte páku (obr. 21.A – je-

li k dispozici) nebo uchopte zadní 
rukojeť (obr. 21.A1) a převraťte 
sběrný koš, abyste jej vyprázdnili.

4.	 Popojeďte se strojem asi 1 m.
5.	 Zavřete sběrný koš tak, aby zůstal 

zaháknutý do západky (obr. 21.B).
b.	 ��Pro modely typu „III“:
3.	 Stiskněte tlačítko pro otevření sběrného 

koše (obr. 13.U) po dobu asi 1 s, 
abyste jej úplně otevřeli a vyprázdnili; 
alternativně lze tlačítko pro otevření 
sběrného koše držet stisknuté, dokud 
není dosaženo otvoru potřebného pro 
vyprázdnění. Po uvolnění tlačítka zůstane 
sběrný koš v dosažené poloze.

4.	 Popojeďte se strojem asi 1 m.
5.	 Stisknutím a podržením tlačítka k zavření 

sběrného koše (obr. 13.V) jej úplně zavřete.

POZNÁMKA
Pokud je klíč zcela zasunutý (obr. 12.A), 
stisknutím tlačítka zpětného chodu (obr. 13.C) 
spolu s tlačítky otevření (obr. 13.U) nebo zavření  
(obr. 13.V) je možné otevřít nebo zavřít 
sběrný koš, i když řidič nesedí ve stroji.

  7.5.5	 Čištění vyhazovacího kanálu (pouze 
u modelů se zadním sběrem)

Při sečení příliš vysoké anebo mokré trávy 
a při současném pojezdu vysokou rychlostí 
může dojít k zahlcení vyhazovacího kanálu. 
V případě ucpání je třeba postupovat 
podle popisu uvedeného v odst. 8.4.2.

  7.5.6	 Ukončení sečení

Po ukončení sečení:
1.	 vyřaďte žací ústrojí;
2.	 uskutečněte zpáteční jízdu 

s celkem žacího ústrojí v maximální 
výškové poloze (odst. 6.4).

  7.6	 ZASTAVENÍ

Pro zastavení stroje:
1.	 Pro vypnutí stroje pusťte pedál pohonu.
2.	 Vypněte stroj vyjmutím klíče.

POZNÁMKA
Chcete-li zachovat nabití akumulátoru, 
nenechávejte klíček v poloze „jízda“, 
pokud přístroj nepoužíváte.

  7.7	 PO POUŽITÍ

1.	 Před umístěním do jakéhokoli 
prostředí nechte stroj vychladnout.

2.	 Proveďte vyčištění (odst. 8.4).
3.	 Zkontrolujte, zda žádné součásti 

nejsou uvolněné nebo poškozené. 
V případě potřeby vyměňte poškozené 
komponenty a utáhněte povolené 
šrouby a svorníky nebo se obraťte na 
autorizované servisní středisko.

4.	 Umístěte stroj do blízkosti zásuvky 
a dobijte akumulátor (odst. 8.2.2) tak, 
aby byl plně připraven na další použití.

Kdykoli necháte stroj bez dozoru, jestliže 
místo řízení opustíte nebo stroj zaparkujete:
1.	 zastavte stroj;
2.	 uveďte celek žacího ústrojí 

do nejnižší polohy (1);
3.	 ujistěte se, že jsou všechny pohybující 

se součásti úplně zastavené;
4.	 vyjměte klíček ze zapalování.

UPOZORNĚNÍ
Stroj vždy ponechávejte ve stínu nebo na 
chráněném místě při teplotě nižší než +35 °C.

8.	 BĚŽNÁ ÚDRŽBA

  8.1	 VŠEOBECNÉ INFORMACE

NEBEZPEČÍ
Bezpečnostní pokyny, které je třeba 
dodržet, jsou popsány v kap. 2. Důsledně 
dodržujte uvedené pokyny, abyste se 
vyhnuli vážným rizikům a nebezpečím.

Před provedením jakékoli kontroly, čištění 
nebo údržby/seřizování na stroji:
1.	 vyřadit žací ústrojí;
2.	 zastavte stroj;
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3.	 ujistěte se, že jsou všechny pohybující 
se součásti úplně zastavené;

4.	 vyjměte klíč.

NEBEZPEČÍ
Nikdy nenechávejte klíč zasunutý nebo 
v dosahu dětí nebo nezpůsobilých osob.

5.	 přečtěte si příslušné pokyny;
6.	 používejte vhodný oděv, pracovní 

rukavice a ochranné brýle.

Frekvence a typy zásahů jsou shrnuty 
v „Tabulce údržby“. Níže uvedená tabulka má 
za úkol vám pomoci při udržování účinnosti 
a bezpečnosti vašeho stroje. Jsou v ní uvedeny 
základní úkony a interval, po kterém má být 
každý z nich proveden. Proveďte příslušný 
úkon podle toho, který ze dvou termínů pro 
provedení údržby nastane jako první.
Použití neoriginálních náhradních dílů 
a příslušenství a/nebo jejich nesprávná 
montáž by mohly mít negativní dopad na 
činnost a na bezpečnost stroje. Výrobce 
odmítá jakoukoli odpovědnost v případě 
nehody, ublížení na zdraví osob a škod na 
majetku, způsobených uvedenými výrobky.
Originální náhradní díly jsou dodávány dílnami 
servisní služby a autorizovanými prodejci.

  8.2	 AKUMULÁTOR

  8.2.1	 Výdrž akumulátoru

Autonomie akumulátoru (a tedy i plocha
trávníku, kterou lze před opětovným 
nabitím opracovat), je
podmíněna především:
A.	 pracovními faktory, které produkují 

větší energetické nároky (např. sečení 
husté, vysoké a vlhké trávy).

B.	 Chování obsluhy, kterému by 
se bylo třeba vyhnout:

•  časté zapínání a vypínání 
v průběhu pracovní činnosti;

•  příliš nízká výškou sečení 
s ohledem na stav trávníku;

•  příliš vysoká rychlost pojezdu s ohledem 
na odstraňované množství trávy.

C.	 Faktory prostředí, jako je vysoká 
okolní teplota nad +35 °C. 

Pro optimalizaci autonomie
akumulátoru je vždy vhodné:
•  sekat trávu, když je trávník suchý;
•  sekat trávu často, aby nedosáhla 

příliš vysoké výšky;

•  nastavit větší výšku sečení v případě, 
že je tráva velmi vysoká, a provést 
druhý přejezd s nižší výškou;

•  nepoužívat stroj na mulčování 
v případě příliš vysoké trávy;

•  sekat trávu při teplotě mezi +5 a + 35 °C.
•  Použijte funkci „Eco“ (odst. 6.9.2, odst. 6.9.3).

  8.2.2	 Nabití akumulátoru

Energie potřebná pro chod stroje je dodávána 
akumulátorem, jenž k zajištění účinnosti 
a dlouhé životnosti vyžaduje pečlivou údržbu.
Akumulátor vašeho stroje musí 
být bezpodmínečně nabitý:
•  Před prvním použitím stroje 

po jeho zakoupení.
•  Po dosažení minimálního 

prahu nabití (obr. 13.F).
•  Před jakoukoli delší dobou nečinnosti stroje. 
•  Alespoň jednou za měsíc během uskladnění.
•  Před uvedením do provozu po 

delším období nečinnosti.

UPOZORNĚNÍ
Pokud není akumulátor připojen k síti pomocí 
příslušné nabíječky, klesá nabití akumulátorů 
i v případě, že stroj není používán. Případné 
extrémní vybití akumulátorů může vést k jejich 
vážnému poškození či dokonce nepoužitelnosti. 
Záruka se nevztahuje na škody způsobené 
nesprávným nabíjením akumulátoru.

UPOZORNĚNÍ
Dobíjení musí probíhat výhradně pomocí 
nabíječky akumulátoru (obr. 23.A). Jiné systémy 
nabíjení by mohly akumulátor trvale poškodit.

UPOZORNĚNÍ
Dobíjení akumulátoru musí být 
prováděno v prostředí chráněném 
proti povětrnostním vlivům, ve stínu, 
při teplotě v rozmezí +5 až +35 °C.

POZNÁMKA
Akumulátor můžete nabíjet kdykoli, a to 
i částečně, bez rizika poškození.

BEZPEČNOSTNÍ POKYNY
Během dobíjení akumulátorů neprovádějte 
úkony údržby nebo čištění.

Pro dobití akumulátoru:
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•  Najeďte strojem do blízkosti elektrické 
zásuvky s uzemněním (tak, aby nebylo nutné 
použít prodlužovací kabely) a vyjměte klíč;

•  Zvedněte sedadlo;
•  Zvedněte víčko nabíjecí zásuvky (obr. 22.A);
•  Připojte dodanou nabíječku k nabíjecí 

zásuvce (obr. 23.A) pomocí bajonetového 
upevnění příslušného konektoru (obr. 23.B);

•  Připojte nabíječku k elektrické síti 
zasunutím příslušné zástrčky (obr. 24).

K dobití akumulátoru je dodávána zásuvka 
s bezpečnostním diferenciálním spínačem 
(obr. 25.A), pokud je k dispozici, ke které 
musí být připojen nabíjecí kabel (obr. 25.E).
Zásuvku s proudovým chráničem je 
třeba zapojit do síťové zásuvky a poté 
musí být proveden funkční test:
1.	 Pro zapnutí stiskněte tlačítko „RESET“ 

(obr. 25.B). Světelná kontrolka 
musí být „ON“ (obr. 25.C).

2.	 Stisknutím tlačítka „TEST“ (obr. 25.D) 
proveďte test funkčnosti. Světelná 
kontrolka musí být „OFF“ (obr. 25.C).

NEBEZPEČÍ
Pokud je funkční test neúspěšný, zásuvka 
s diferenciálním spínačem se nesmí 
používat. Pokud je funkční test úspěšný, 
je možné ji použít a provést dobíjení.

Úplné nabití trvá cca 2–8,5 hodiny (v závislosti 
na akumulátoru a nabíječce), během kterých 
postupně blikají signalizační LED (obr. 13.F). 
Po dosažení každého jednotlivého prahu 
nabíjení zůstane příslušná LED trvale 
rozsvícená, zatímco ostatní LED nadále blikají.
Akumulátor může být nabíjen  
po neomezenou dobu. 

Stav nabití 
(SOC)

Rozsvícení 
LED 

(typ „I“ 
a „II“)

Rozsvícení 
LED  

(typ „III“)

SOC > 80 %

60 % ≤ SOC < 80 %

40 % ≤ SOC < 60 %

20 % ≤ SOC < 40 %

Stav nabití 
(SOC)

Rozsvícení 
LED 

(typ „I“ 
a „II“)

Rozsvícení 
LED  

(typ „III“)

10 % ≤ SOC < 20 %

UPOZORNĚNÍ
Nabíjení akumulátoru je možné přerušit, když 
je úroveň nabití mezi LED 1 a 4. Nepřerušujte 
nabíjecí fázi, když LED 5 bliká, ale počkejte, 
až bude svítit trvale. Když všechny LED 
trvale svítí, akumulátor je nabitý na 100 %.

OZNÁMENÍ
Doba nabíjení akumulátoru se může prodloužit, 
pokud byl stroj provozován v náročných 
pracovních podmínkách, což vede k varování 
před přehřátím akumulátoru (kap. 15).

OZNÁMENÍ
V případě zcela vybitého akumulátoru 
zůstávají kontrolky LED zhasnuté, dokud 
není dosaženo minimální hranice nabití.

POZNÁMKA
Když úroveň nabití klesne pod 10 %, 
začne blikat první LED akumulátoru. 
Žací ústrojí se odpojí a akumulátor 
je třeba znovu zapojit a dobít.

Po dokončení dobíjení sníží systém 
přívod proudu na úroveň, jež 
dostačuje k udržení a doplnění nabití 
akumulátoru na optimální hodnotu.

OZNÁMENÍ
Pokud při připojení nabíječky k traktoru 
bliká současně 5 LED (obr. 13.F), znamená 
to, že nabíjení neprobíhá. Zkontrolujte 
připojení nabíječky k elektrické síti.

POZNÁMKA
Spotřeba energie pro udržení nabití je 
extrémně nízká a ekonomicky zanedbatelná.

POZNÁMKA
Během dobíjení jsou všechny funkce stroje 
deaktivovány, i když je klíč zcela zasunut.
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elektrického motoru, akumulátoru 
a komponent elektrického systému.

•  Ke snížení rizika požáru udržujte  
motor a uložení akumulátoru bez  
zbytků trávy, listí a přebytečného maziva.

•  Zvedněte kapotu a vyčistěte stlačeným 
vzduchem veškeré nečistoty nebo 
zbytky trávy, které se nahromadí 
na horní části akumulátoru.

•  Udržujte ovládací panel bez 
nečistot a odpadů.

UPOZORNĚNÍ
K mytí karoserie a elektromotorů 
nikdy nepoužívejte vysokotlakou 
vodu nebo agresivní kapaliny.

UPOZORNĚNÍ
Nikdy nepoužívejte tekutiny pro mytí 
převodovky, akumulátorů a elektronických 
komponentů (obr. 30, obr. 31). Vyčistěte 
je proudem stlačeného vzduchu.

  8.4.2	 Čištění vyhazovacího kanálu (pouze 
u modelů se zadním sběrem)

V případě ucpání vyhazovacího kanálu je třeba:
1.	 sejmout sběrný koš nebo ochranný 

kryt zadního výhozu;
2.	 odstranit nahromaděnou trávu směrem od 

výstupního otvoru vyhazovacího kanálu.

  8.4.3	 Čištění koše (pouze u modelů se 
zadním sběrem typu „I“ a „II“)

1.	 Sběrný koš vyprázdněte (odst. 7.5.4).
2.	 Vyklepejte z něj zbytky trávy a hlíny.
3.	 Nasaďte sběrný koš zpět a umyjte 

vnitřek celku žacího ústrojí (odst. 8.4.4-
a). Po dokončení mytí je třeba sejmout 
sběrný koš, vyprázdnit jej, opláchnout 
a odložit, aby se urychlilo vyschnutí.

  8.4.4	 Čištění koše (pouze u modelů 
se zadním sběrem typu „III“)

1.	 Sběrný koš vyprázdněte (odst. 7.5.4).
2.	 Vyjměte sběrný koš (odst. 5.8).
3.	 Vyklepejte z něj zbytky trávy a hlíny.
4.	 Namontujte zpět sběrný koš (obr. 5.8).
5.	 Zavřete sběrný koš (par. 5.8) a pokračujte 

v mytí vnitřku žacího ústrojí (odst. 8.4.4-a).
6.	 Odmontujte sběrný koš (odst. 5.8) 

a pečlivě jej opláchněte.

UPOZORNĚNÍ
Akumulátor osazený na stroji byl navržen 
a vyroben pro tento typ použití, a proto: 
– neodpojujte a nevyjímejte akumulátory 
z příslušného uložení; 
– nenahrazujte akumulátory jinými, 
neoriginálními; 
– neprovádějte zákroky, jež nejsou popsány 
v tomto návodu. 
V případě problémů s akumulátory 
se obraťte na svého prodejce.

  8.3	 ANTISKALPOVACÍ KOLEČKA

Díky různým montážním polohám koleček 
lze zachovat bezpečnostní prostor „H“ 
mezi okrajem celku žacích ústrojí 
a terénem (obr. 26.A; obr. 27.A).
Nastavte polohu antiskalpovacích 
koleček podle nerovností terénu.

BEZPEČNOSTNÍ POKYNY
Tato operace musí být vždy provedena 
na obou kolech, která musí být umístěna 
ve stejné výšce, s vypnutým strojem.

a.	 Pro modely s bočním výhozem
Pro změnu polohy:
1.	 vyšroubujte a vyjměte šroub (obr. 26.B);
2.	 přemístěte kolečko (obr. 26.A) 

s distanční vložkou (obr. 26.C) do otvoru 
odpovídající požadované vzdálenosti;

3.	 úplně utáhněte šroub (obr. 26.B) 
do matice (obr. 26.D).

b.	 Pro modely se zadním sběrem
Pro změnu polohy:
1.	 odšroubujte matici (obr. 27.B) 

a vyjměte čep (obr. 27.C);
2.	 nasaďte kolečko (obr. 27.A) 

do požadované polohy;
3.	 znovu namontujte čep (obr. 27.C) 

a ujistěte se, že hlava čepu 
(obr. 27.C) směřuje dovnitř stroje;

4.	 matici zcela utáhněte (obr. 27.B).

  8.4	 ČIŠTĚNÍ

Po každém použití proveďte vyčištění 
podle níže uvedených pokynů.

  8.4.1	 Čištění stroje

•  Očistěte vnější část stroje tak, že 
přejedete po plastových částech karoserie 
houbou namočenou ve vodě s čisticím 
prostředkem; zabraňte přitom namočení 
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  8.4.5	 Čištění celku žacího ústrojí

Pokračujte v důkladném čištění celku 
žacího ústrojí, abyste odstranili veškeré 
zbytky trávy nebo nečistoty.

VAROVÁNÍ
Během čištění celku žacího ústrojí vzdalte 
osoby nebo zvířata z okolního prostoru.

a.	 Čištění vnitřní části
Umytí vnitřku celku žacího ústrojí 
a vyhazovacího kanálu musí proběhnout na 
pevné podlaze za níže uvedených podmínek:

•  namontovaný sběrný koš nebo 
ochranný kryt zadního výhozu (pouze 
u modelů se zadním sběrem);

•  namontovaný vychylovač bočního výhozu 
(pouze u modelů s bočním výhozem);

•  sedící obsluha;
•  celek žacího ústrojí v nejnižší poloze;
•  převodovka v neutrálu;
•  zařazená žací ústrojí.

•  Střídavě připojte vodní hadici 
k jednotlivým přípojkám (obr. 28.A), 
do každé pusťte na několik minut 
vodu při spuštěném žacím ústrojí.

b.	Čištění vnější části

BEZPEČNOSTNÍ POKYNY
Pro zachování optimální úrovně účinnosti 
a bezpečnosti stroje se na horní části 
celku žacího ústrojí nesmí nehromadit 
nečistoty a zbytky vysušené trávy.

Pro vyčištění horní části celku žacího ústrojí:
•  zcela spusťte celek žacího ústrojí;
•  vyfoukejte proudem stlačeného 

vzduchu (obr. 29).

  8.5	 MAZÁNÍ

Předmět Úkon
Řízení Vyčistěte stlačeným vzduchem.
Celek žacího 
ústrojí

Zvedací body namažte 
olejem (obr. 32).

Nápravy kol Demontujte kola. Namažte 
nápravy mazivem (obr. 40).

  8.6	 UPEVŇOVACÍ MATICE A ŠROUBY

•  Udržujte dotažení matic a šroubů, 
abyste si mohli být stále jisti 
bezpečným fungováním stroje.

9.	 MIMOŘÁDNÁ ÚDRŽBA

  9.1	 DOPORUČENÍ K ZAJIŠTĚNÍ 
BEZPEČNOSTI

BEZPEČNOSTNÍ POKYNY
V případě jakýchkoli nesrovnalostí v provozu 
musíte neprodleně kontaktovat svého prodejce 
nebo specializované centrum: 
– neutrální poloha pedálu pohonu (provozní 
brzda); 
–  zařazení a zastavení žacího ústrojí; 
–  zařazení pohonu pro pojezd vpřed nebo vzad.

  9.2	 CELEK ŽACÍHO ÚSTROJÍ / 
ŽACÍ ÚSTROJÍ

  9.2.1	 Vyrovnání celku žacího ústrojí

Pro dosažení rovnoměrně posečeného 
trávníku je nezbytné správné seřízení 
celku žacího ústrojí (obr. 19). 
V případě nerovnoměrného sečení zkontrolujte 
tlak v pneumatikách (obr. 7.1.3).
Pokud by to nestačilo k dosažení 
rovnoměrného sečení, obraťte se na svého 
prodejce pro seřízení celku žacího ústrojí.

  9.2.2	 Žací ústrojí

Špatně nabroušené žací ústrojí způsobuje 
vytrhávání trávy a zežloutnutí trávníku.

BEZPEČNOSTNÍ POKYNY
Poškozené, ohnuté nebo opotřebované 
žací ústrojí nechte vždy vyměnit jako 
celek spolu s příslušnými šrouby, 
aby bylo zachováno vyvážení.

VAROVÁNÍ
Všechny úkony týkající se sekacích 
zařízení (demontáž, ostření, vyvažování, 
oprava, zpětná montáž a/nebo výměna) 
představují velice náročné práce, které 
vyžadují specifické znalosti a použití 
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příslušného vybavení; z bezpečnostních 
důvodů je proto zapotřebí, aby byly pokaždé 
provedeny ve specializovaném středisku.

UPOZORNĚNÍ
Vždy používejte originální žací 
ústrojí označené kódem uvedeným 
v tabulce „Technické parametry“.

POZNÁMKA
Vzhledem k vývoji výrobku by mohla být 
žací ústrojí uvedená v tabulce „Technické 
parametry“ mezitím nahrazena jinými 
s obdobnými vlastnostmi vzájemné 
zaměnitelnosti a bezpečnosti provozu.

  9.3	 VÝMĚNA PŘEDNÍCH/ZADNÍCH KOL

  9.3.1	 Přípravné úkony

NEBEZPEČÍ
Použijte vhodné zvedací zařízení.

Před samotnou výměnou kol 
proveďte tyto úkony:
1.	 Umístěte stroj na pevný a rovný povrch, 

který zaručuje stabilitu stroje.
2.	 Zastavte stroj.
3.	 Vyjměte klíč.
4.	 Umístěte zvedák do zvedacího 

bodu nejblíže ke kolu určenému 
k výměně (odst. 9.3.2; odst. 9.3.3).

5.	 Zkontrolujte, zda je zvedák 
dokonale kolmý vůči terénu.

  9.3.2	 Volba a umístění zvedáku 
na zadní kola

Pod kolo (obr. 33.B) nacházející se vedle 
kola určeného k výměně (obr. 33.C) 
umístěte dřevěné klíny (obr. 33.A).

Pro modely se zadním sběrem:
•  Maximální možná výška složeného 

zvedáku je 110 mm (obr. 34).
•  Umístěte zvedák pod zadní desku 

(obr. 35.A) do vzdálenosti 180 mm 
od bočního okraje (obr. 34).

Pro modely s bočním výhozem:
•  Maximální možná výška složeného 

zvedáku je 110 mm (obr. 36).
•  Umístěte zvedák pod zadní nápravu, v místě 

vyznačeném na obrázku (obr. 37.A).

POZNÁMKA
Zvedák umístěný způsobem popsaným 
v tomto odstavci umožňuje zvednout 
pouze kolo určené k výměně.

  9.3.3	 Volba a umístění zvedáku 
na přední kola

1.	 Umístěte dřevěné klíny (obr. 38.A) 
pod kolo (obr. 38.B) nacházející se za 
kolem určeným k výměně (obr. 38.C).

2.	 Maximální možná výška složeného 
zvedáku je 110 mm.

3.	 Na zvedák (obr. 39.A) položte hranatý kus 
dřeva (obr. 39.B) o průřezu asi 10 × 10 cm.

UPOZORNĚNÍ
Tloušťka dřeva zabraňuje 
poškození přední nápravy.

4.	 Během této fáze udržujte podložku na 
zvedáku v rovnováze pomocí jedné ruky. 
Zvedněte zvedák tak, aby se podložka 
opírala o rám a konstrukční díly (obr. 39.C).

POZNÁMKA
Takto umístěný zvedák umožňuje 
zvednout celou přední nápravu.

  9.3.4	 Výměna kola

BEZPEČNOSTNÍ POKYNY
Při zvedání se ujistěte, že je stroj stabilní 
a nehýbe se. Pokud si všimnete něčeho 
neobvyklého, okamžitě zvedák spusťte 
a zkontrolujte a odstraňte případné problémy. 
Teprve poté stroj znovu zvedněte.

1.	 Sejměte kryt (obr. 40.A).
2.	 Stroj zvedněte do takové výšky, aby 

bylo možné kolo pohodlně sejmout.
3.	 Pomocí šroubováku vyjměte pružný kroužek 

(obr. 40.B) a opěrnou podložku (obr. 40.C).
4.	 Sejměte kolo určené k výměně.
5.	 Osu (obr. 40.D) ošetřete mazivem.
6.	 Namontujte náhradní kolo.
7.	 Pečlivě nasaďte zpět opěrnou 

podložku a pojistný kroužek.
POZNÁMKA

Zkontrolujte, zda se zadní kola nacházejí ve 
stejné výšce (obr. 41.A) a zda rozdíl vnějšího 
průměru obou kol (obr. 41.B) nepřesahuje 
8–10 mm. Pokud k tomu dojde, je třeba provést 
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vyrovnání celku žacího ústrojí v autorizované 
dílně, aby se zabránilo nepravidelnému sečení.

  9.3.5	 Oprava nebo výměna pneumatik

Pneumatiky jsou bez duše, typu „Tubeless“, 
a proto výměnu nebo opravu případného 
defektu musí provést odborník v pneuservisu 
podle postupu určeného pro daný typ pláště.

  9.4	 VÝMĚNA ŽÁROVEK LED

  9.4.1	 LED TYP I

Odšroubujte objímku (obr. 42.A) a odstraňte 
konektor (obr. 42.B). Odmontujte 
LED osvětlovací zařízení (obr. 42.C) 
připevněné šrouby (obr. 42.D).

  9.4.2	 LED TYP II (bajonetový typ)

Žárovky jsou bajonetově osazeny do 
objímky, která se vyjme otáčením proti směru 
hodinových ručiček pomocí kleští (obr. 43).

10.	SKLADOVÁNÍ

Pokud má být stroj uskladněn 
po dobu delší než 30 dnů:
1.	 Vyjměte klíček ze zapalování.
2.	 Důkladně vyčistěte stroj.
3.	 Zkontrolujte, zda stroj neutrpěl škody. 

V případě potřeby se obraťte na 
autorizované servisní středisko.

4.	 Stroj skladujte:
•  se spuštěným celkem žacího ústrojí;
•  na suchém místě;
•  v prostředí chráněném proti povětrnostním 

vlivům, ve stínu, při doporučené 
teplotě v rozmezí 0 až +40 °C;

•  podle možností přikrytý plachtou;
•  na místě, kam nemají přístup děti;
•  před uskladněním stroje se ujistěte, 

že jste vyjmuli klíče a odložili 
nářadí použité při údržbě.
UPOZORNĚNÍ

Je nezbytné provést kompletní dobití 
akumulátoru alespoň jednou za měsíc 
a vždy před obnovením činnosti.

Při opětovném uvedení stroje do 
provozu, jej nastavte podle popisu 
v kapitole „7. Použití stroje“.

11.	MANIPULACE A PŘEPRAVA

•  Při manipulaci se strojem je třeba:
1.	 vyřadit žací ústrojí;
2.	 zvedněte celek žacího ústrojí 

do nejvyšší polohy;
3.	 zastavit stroj a vyjmout klíč zapalování;
4.	 odpojit převodovku (odst. 6.3).

•  Při přepravě stroje na kamionu 
nebo přívěsu je třeba:
•  použít dostatečně odolné, široké 

a dlouhé přístupové rampy;
•  stroj nakládat s vypnutým elektromotorem, 

s vyjmutým klíčem zapalování z jeho 
místa na stroji, bez řidiče, tlačením, za 
použití odpovídajícího počtu osob;

•  spustit celek žacího ústrojí;
•  umístit stroj tak, aby nepředstavoval 

pro nikoho nebezpečí;
•  zapojit převodovku (odst. 6.3);
•  pevně jej zajistit k přepravnímu prostředku 

pomocí lan nebo řetězů, abyste zabránili 
jeho převrácení a případnému poškození.

BEZPEČNOSTNÍ POKYNY
Pokud se domníváte, že nejste schopni se 
strojem bezpečně manipulovat nebo jej 
přepravovat, obraťte se na servisní středisko.

12.	SERVISNÍ SLUŽBA A OPRAVY

Tento návod poskytuje veškeré pokyny, 
potřebné pro obsluhu stroje a pro správnou 
základní údržbu, kterou může provádět uživatel. 
Všechny úkony seřizování a údržby, které nejsou 
popsány v tomto návodu, musí být provedeny 
vaším prodejcem nebo specializovaným 
střediskem, které disponuje znalostmi 
a vybavením, které je nutné pro správné 
provedení potřebných prací při současném 
zachování původní bezpečnostní úrovně stroje.
Úkony prováděné u neautorizovaných subjektů 
nebo úkony prováděné nekvalifikovaným 
personálem mají za následek propadnutí 
jakékoli formy záruky a zprošťují výrobce 
jakékoli povinnosti či odpovědnosti.
•  Opravy a údržbu v záruce mohou provádět 

výhradně autorizované servisní dílny. 
•  Autorizované servisní dílny používají 

výhradně originální náhradní díly. 
Originální náhradní díly a příslušenství 
byly vyvinuty specificky pro dané stroje.

•  Neoriginální náhradní díly a příslušenství 
nejsou schváleny; použití neoriginálních 
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náhradních dílů a příslušenství může ohrozit 
bezpečnost stroje a zbavuje Výrobce 
jakékoli povinnosti nebo odpovědnosti.

•  Doporučuje se svěřit stroj jednou 
ročně autorizované servisní dílně za 
účelem provedení údržby, servisu 
a kontroly bezpečnostních zařízení.

13.	ZÁRUČNÍ PODMÍNKY

Záruční podmínky jsou určeny výhradně pro 
spotřebitele, tj. neprofesionální uživatele.
Záruka se vztahuje na všechny vady 
materiálů a výroby, které byly potvrzeny 
během záručního období vaším prodejcem 
nebo specializovaným střediskem. Aplikace 
záruky je omezena na opravu nebo výměnu 
komponentu, který je považován za vadný.
Aplikace záruky je podmíněna 
pravidelnou údržbou stroje. 
Uživatel bude muset pozorně sledovat všechny 
pokyny dodané v přiložené dokumentaci.
Záruka se nevztahuje na škody způsobené:

•  Neseznámením se s přiloženou 
dokumentací (Návod k použití).

•  Profesionálním použitím.
•  Nepozorností, nedbalostí.

•  Externí příčinou (blesk, nárazy, přítomnost 
cizích těles uvnitř stroje) nebo nehodou.

•  Použitím a montáží, které jsou nevhodné 
nebo nejsou dovolené výrobcem.

•  Nedostatečnou údržbou.
•  Změnou stroje.
•  Použitím neoriginálních náhradních 

dílů (přizpůsobitelné díly).
•  použitím příslušenství, které nebylo 

dodáno nebo schváleno výrobcem.
Záruka se dále nevztahuje na:
•  Úkony řádné/mimořádné údržby 

(popsané v návodu).
•  Běžné opotřebení spotřebních 

materiálů, jako jsou žací ústrojí, 
kola, pojistné šrouby a kabely.

•  Běžné opotřebení.
•  Zhoršení stavu stroje estetického 

charakteru, způsobené jeho použitím.
•  Držáky žacích ústrojí
•  Pomocné náklady případně související 

s aktivací záruky, jako je například přesun 
k uživateli, přeprava stroje k prodejci, 
pronájem náhradních zařízení nebo přivolání 
externí firmy pro provedení všech prací 
údržby. 

Uživatel je chráněn vlastními národními 
zákony. Práva kupujícího vyplývající 
z vlastních národních zákonů nejsou 
nijak omezena touto zárukou.
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14.	TABULKA ÚDRŽBY

Kolonky vedle vám umožňují zaznamenat datum nebo počet 
provozních hodin, během nichž byl zásah proveden.

Úkon údržby Interval
(hodiny)

Provedeno (datum nebo hodiny) Poznámky

Kontrola všech upevnění Před každým použitím
Kontrola tlaku v pneumatikách Před každým použitím odst. 7.1.3
Bezpečnostní kontroly / Ověření 
funkčnosti ovládacích prvků

Před každým použitím odst. 7.2

Kontrola uvolňovací 
páky převodovky

Před každým použitím odst. 6.3

Montáž/kontrola 
ochran na výstupu

Před každým použitím odst. 5.5

Nabití akumulátoru Před každým použitím
Po každém použití
Před uskladněním

odst. 8.2

Celkové vyčištění a kontrola Po každém použití odst. 8.4
Kontrola případných škod, 
které se vyskytují na stroji. 
V případě potřeby se obraťte na 
autorizované servisní středisko.

Po každém použití

Kontrola upevnění 
a naostření žacího ústrojí

25 *

Výměna žacího ústrojí 100 *
Celkové mazání 25 odst. 8.5 **

* Úkon, který musí být proveden vaším prodejcem nebo specializovaným střediskem.
** Základní mazání všech kloubových spojů by mělo být prováděno kromě již uvedených 
termínů vždy tehdy, když se předpokládá období dlouhodobé nečinnosti stroje.

15.	IDENTIFIKACE ZÁVAD

Závada Příčina Řešení
1.  Stroj se nezapíná. Vybitý akumulátor. Dobijte akumulátor (odst. 8.2.2).

2.  Nerovnoměrné sečení Nabroušení žacího 
ústrojí je zhoršené.

Obraťte se na servisní
autorizované středisko.

Příliš velká rychlost vzhledem 
k výšce sečené trávy.

Celek žacího ústrojí
je plný trávy.

Snižte rychlost pojezdu
a/nebo zvětšete výšku sečení.

Vyčkejte, dokud tráva nevyschne.

Vyčistěte celek žacího ústrojí.

3.  Anomální vibrace 
během používání.

Nevyvážené žací ústrojí.

Povolené žací ústrojí.

Povolené součásti.

Případná poškození.

Obraťte se na servisní
autorizované středisko na provedení kontrol,
výměn nebo oprav.
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Závada Příčina Řešení
4.  Ikona obr. 13.E zůstane 

svítit a LED akumulátoru 2 
a 5 blikají. 
 
Elektrický ovládací 
panel typ „I“ a „II“

 
Elektrický ovládací panel 
typ „III“ 

Proudové přetížení 
z akumulátoru pro:

1.  Pracovní podmínky 
jsou příliš náročné.

Snižte rychlost pojezdu.

Zvětšete výšku sečení.

2.  Příliš prudký svah. Snižte rychlost pojezdu a zkontrolujte 
sklon terénu, na kterém pracujete.

5.  Ikona obr. 13.N bliká. 
Všechny ostatní indikace 
na ovládacím panelu 
(ikony/LED) zůstávají 
funkční a viditelné.

Předběžné varování před 
přehřátím akumulátoru, 
hnacího motoru a/nebo 
motorů žacích ústrojí pro:

1.  Pracovní podmínky 
jsou příliš náročné.

Snižte rychlost pojezdu.

Zvětšete výšku sečení.

6.  Ikony obr. 13.E a obr. 13.N 
zůstávají rozsvícené a LED 
akumulátoru 2 a 4 blikají. 
 
Elektrický ovládací 
panel typ „I“ a „II“

 
Elektrický ovládací panel 
typ „III“ 

Teplota akumulátoru je 
příliš vysoká/nízká pro:

Vypněte stroj, počkejte alespoň 5 minut 
a poté jej znovu nastartujte.

1.  Pracovní podmínky 
jsou příliš náročné.

Snižte rychlost pojezdu.

Zvětšete výšku sečení.

2.  Nevhodné podmínky 
prostředí.

Pracujte v prostředí s teplotou vhodnou 
pro provozní podmínky stroje.

7.  Ikona obr. 13.E zůstane 
svítit a LED akumulátoru 1, 
4 a 5 blikají. 
 
Elektrický ovládací 
panel typ „I“ a „II“

 
Elektrický ovládací panel 
typ „III“ 

Proudové přetížení 
žacích ústrojí pro:

1.  Pracovní podmínky 
jsou příliš náročné.

Snižte rychlost pojezdu.

Zvětšete výšku sečení.

2.  Překážky bránící 
otáčení žacích ústrojí.

Odstraňte překážky.

3.  Celek žacího ústrojí 
je plný trávy.

Vyčistěte celek žacích ústrojí.
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Závada Příčina Řešení
8.  Ikony obr. 13.E a obr. 13.N 

zůstávají rozsvícené a LED 
akumulátoru 1 a 3 blikají. 
 
Elektrický ovládací 
panel typ „I“ a „II“

 
Elektrický ovládací panel 
typ „III“ 

Přehřátí motorů 
žacích ústrojí pro:

Vypněte stroj, počkejte alespoň 5 minut 
a poté jej znovu nastartujte.

Pracovní podmínky 
jsou příliš náročné.

Snižte rychlost pojezdu.

Zvětšete výšku sečení.

9.  Ikona obr. 13.E zůstane 
svítit a LED akumulátoru 1, 
3 a 5 blikají. 
 
Elektrický ovládací 
panel typ „I“ a „II“

 
Elektrický ovládací panel 
typ „III“ 

Zastavení motorů 
žacích ústrojí pro:

1.  Pracovní podmínky 
jsou příliš náročné.

Snižte rychlost pojezdu.

Zvětšete výšku sečení.

2.  Překážky bránící 
otáčení žacích ústrojí.

Odstraňte překážky.

3.  Celek žacího ústrojí 
je plný trávy.

Vyčistěte celek žacích ústrojí.

10.  Ikony obr. 13.E a obr. 13.N 
zůstávají rozsvícené a LED 
akumulátoru 1, 2 a 4 blikají. 
 
Elektrický ovládací 
panel typ „I“ a „II“

 
Elektrický ovládací panel 
typ „III“ 

Příliš vysoká teplota 
motoru pohonu pro:

Vypněte stroj a počkejte alespoň 5 minut, 
než zopakujete postup spuštění.

1.  Motor pohonu 
pod zatížením.

Snižte rychlost pojezdu.

2.  Příliš prudký svah. Snižte rychlost a zkontrolujte sklon 
terénu, na kterém pracujete.

3.  Nadměrné množství 
bláta na kolech.

Zkontrolujte, zda kola nejsou 
zablokovaná a případně je očistěte.
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POZNÁMKA
U strojů vybavených elektrickým ovládacím 
panelem typu „III“ se spolu s chybovou 
kombinací LED zobrazí číselný chybový kód 
v procentech nabití akumulátoru (obr. 13.Y). 
V případě potřeby poskytněte autorizovanému 
servisnímu středisku číselný kód chyby.

POZNÁMKA
V případě jiných závad, které nejsou 
uvedeny v tabulce, se neprodleně obraťte 
na autorizované servisní středisko.

Závada Příčina Řešení
11.  Ikony obr. 13.E a obr. 13.O 

zůstávají rozsvícené, LED 
akumulátoru 1, 2, 4 a 5 
blikají. 
 
Elektrický ovládací panel 
typ „I“ a „II“ 

 
Elektrický ovládací panel 
typ „III“ 

Stroj je nastartován 
s neuvolněným 
pedálem pohonu (není 
v pozici neutrálu).

Stroj vypněte a startování opakujte až poté, 
kdy zkontrolujete, zda je pedál pohonu 
v neutrální poloze (pedál uvolněn).

12.  Ikony obr. 13.E a obr. 13.O 
zůstávají rozsvícené a LED 
akumulátoru 1, 2, 3 a 5 
blikají. 
Elektrický ovládací panel 
typ „I“ a „II“ 

 
Elektrický ovládací panel 
typ „III“ 

Páka zařazení/vyřazení 
převodovky v poloze vypnuto.

Zkontrolujte polohu páky zařazení/
vyřazení převodovky a v případě 
potřeby ji vraťte do zařazené polohy.

Pokud problém přetrvává, obraťte 
se na servisní středisko.

13.  LED akumulátoru 
obr. 13.F se rozsvěcují 
a zhasínají postupně 
zleva doprava a naopak.

Chyba komunikace mezi 
elektronickými moduly stroje.

Vypněte stroj a zopakujte postup spouštění.

Pokud problém přetrvává, obraťte 
se na servisní středisko.
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16.	PŘÍSLUŠENSTVÍ

  16.1	 SADA PRO MULČOVÁNÍ

Jemně rozseká posečenou trávu a nechá 
ji na trávníku (obr. 45.A1; obr. 45.A2).

  16.2	 NABÍJEČKA AKUMULÁTORU 
(RYCHLÉ NABÍJENÍ)

Nabíječka akumulátoru, která zkracuje dobu 
nabíjení akumulátoru. Seznam nabíječek 
akumulátorů homologovaných pro tento stroj 
je uveden v tabulce „Technické parametry“. 
Umožňuje udržovat vysokou účinnost 
akumulátoru v období dlouhodobé nečinnosti 
stroje, zajišťuje jeho optimální nabití 
a prodlužuje jeho životnost (obr. 45.B).

  16.3	 SADA TAŽNÉHO ZAŘÍZENÍ

Pro tažení malého přívěsu (obr. 45.C).

  16.4	 KRYCÍ PLACHTA

Chrání stroj před prachem v období, 
kdy je stroj mimo provoz (obr. 45.D).

  16.5	 SADA OCHRANNÉHO KRYTU 
ZADNÍHO VÝHOZU 

Používá se místo sběrného koše v případě, 
že se tráva nesbírá (obr. 45.E) (Pouze 
pro modely se zadním sběrem).

  16.6	 SNĚHOVÉ ŘETĚZY 18”

Zvyšují přilnavost zadních kol 
v zasněženém terénu a umožňují 
použití sněhových radlic (obr. 45.F).

  16.7	 KOLA DO BLÁTA/SNĚHU 18"

Zlepšují trakční výkon na sněhu 
a blátě (obr. 45.G).

  16.8	 PŘÍVĚSNÝ VOZÍK

K přepravě nástrojů nebo jiných 
předmětů, při dodržení maximálního 
povoleného zatížení (obr. 45.H).

  16.9	 SYPAČ

K rozhozu soli nebo hnojiv (obr. 45.I).

  16.10	 SBĚRAČ LISTÍ A TRÁVY

Ke sběru listí a trávy z travnatých 
povrchů (obr. 45.J).

  16.11	 SNĚHOVÁ RADLICE

K odhrnování a bočnímu hromadění 
odklízeného sněhu (obr. 45.K).



NO (Oversettelse av orginal bruksanvisning) 

EF- Samsvarserklæring 
(Maskindirektiv 2006/42/EF, Vedlegg II, del 
A) 
1. Firmaet
2. Erklærer på eget ansvar at maskinen:
Sittegressklipper / gressklipping
a) Type / Modell
c) Serienummer
d) Motor: batteri
3. Oppfyller kravene i direktivene:
e) Sertifiseringsorgan
4. Henvisning til harmoniserte standarder
g) Målt lydeffektnivå
h) Garantert lydeffektnivå
i) Klippebredde
n) Person som har fullmakt til å utferdige
teknisk dokumentasjon:
o) Sted og dato 

SV  (Översättning av bruksanvisning i 
original) 

EG-försäkran om överensstämmelse 
(Maskindirektiv 2006/42//EG, bilaga II, de 
la) 
1. Företaget
2. Försäkrar på eget ansvar att maskinen
Åkgräsklippare / gräsklippning
a) Typ / Basmodell
c) Serienummer
d) Motor: batteri
3. Överensstämmer med föreskrifterna i
direktivet
e) Intygsorgan_ Anmält organ
4. Referens till harmoniserade standarder
g) Uppmätt ljudeffektnivå
h) Garanterad ljudeffektnivå
i) Skärbredd
n) Auktoriserad person för upprättandet
av den tekniska dokumentationen:
o) Ort och datum 

DA (Oversættelse af den originale 
brugsanvisning) 

EF-overensstemmelseserklæring  
(Maskindirektiv 2006/42/EF, bilag II, del A) 
1. Firmaet
2. Erklærer på eget ansvar, at maskinen:
Havetraktor/ klipning af græsset
a) Type / Model
c) Serienummer
d) Motor: batteri
3. Er i overensstemmelse med
specifikationerne ifølge direktiverne:
e) Certificeringsorgan
4. Henvisning til harmoniserede
standarder
g) Målt lydeffektniveau
h) Garanteret lydeffektniveau
i) Klippebredde
n) Person, der har bemyndigelse til at
udarbejde det tekniske dossier:
o) Sted og dato 

FI  (Alkuperäisten ohjeiden käännös) 

EY-
VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS 
(Konedirektiivi 2006/42/EY, Liite II, osa A) 
1. Yritys
2. Vakuuttaa omalla vastuullaan, että
kone: Päältäajettava ruohonleikkuri /
ruohonleikkuu
a) Tyyppi / Perusmalli
c) Sarjanumero
d) Moottori : akku
3. On yhdenmukainen seuraavien
direktiivien asettamien vaatimusten
kanssa:
e) Sertifiointiyritys
4. Viittaus harmonisoituihin standardeihin
g) Mitattu äänitehotaso
h) Taattu äänitehotaso
i) Leikkuuleveys
n) Teknisten asiakirjojen laatimiseen
valtuutettu henkilö:
o) Paikka ja päivämäärä

CS  (Překlad původního návodu k používání) 

ES – Prohlášení o shodě 
(Směrnice o Strojních zařízeních 
2006/42/ES, Příloha II, část A) 
1. Společnost
2. Prohlašuje na vlastní odpovědnost, že
stroj: Sekačka se sedící obsluhou/
sekačka na trávu
a) Typ / Základní model
c) Výrobní číslo
d) Motor: akumulátor
3. Je ve shodě s nařízeními směrnic:
e) Certifikační orgán
4. Odkazy na Harmonizované normy
g) Naměřená úroveň akustického výkonu
h) Zaručená úroveň akustického výkonu
i) Šířka řezání
n) Osoba autorizovaná pro vytvoření
Technického spisu:
o) Místo a Datum

PL (Tłumaczenie instrukcji oryginalnej) 

Deklaracja zgodności WE 
(Dyrektywa maszynowa 2006/42/WE, 
Załącznik II, część A) 
1. Spółka
2. Oświadcza na własną
odpowiedzialność, że maszyna: Kosiarka
z operatorem jadącym, w pozycji
siedzącej na maszynie/ cięcie trawy
a) Typ / Model podstawowy
c) Numer seryjny
d) Silnik: akumulator
3. Spełnia podstawowe wymogi
następujących Dyrektyw:
e) Jednostka certyfikująca
4. Odniesienie do Norm
zharmonizowanych
g) Zmierzony poziom mocy akustycznej
h) Gwarantowany poziom mocy
akustycznej
i) Szerokość cięcia
n) Osoba upoważniona do zredagowania
Dokumentacji technicznej:
o) Miejscowość i data

HU (Eredeti használati utasítás fordítása) 

EK-megfelelőségi nyilatkozata 
(2006/42/EK gépirányelv, II. melléklet "A" 
rész) 
1. Alulírott Vállalat
2. Felelősségének teljes tudatában
kijelenti, hogy az alábbi gép: Vezetőüléses
fűnyírógép/ fűnyírás
a) Típus / Alaptípus
c) Gyártási szám
d) Motor: akkumulátor
3. Megfelel az alábbi irányelvek
előírásainak:
e) Tanúsító szerv
4. Hivatkozás a harmonizált szabványokra
g) Mért zajteljesítmény szint
h) Garantált zajteljesítmény szint
i) Vágási szélesség
n) Műszaki Dosszié szerkesztésére
felhatalmazott személy:
o) Helye és ideje

RU (Перевод оригинальных инструкций) 

Декларация соответствия нормам ЕС  
(Директива о машинном оборудовании 
2006/42/ЕС, Приложение II, часть A) 
1. Предприятие
2. Заявляет под собственную
ответственность, что машина: Ездовая
косилка с водителем / стрижка газона
a) Тип / Базовая модель
c) Паспорт
d) Двигатель: : батарея
3. Соответствует требованиям
следующих директив:
e) Сертифицирующий орган
4. Ссылки на гармонизированные
нормы
g) Измеренный уровень звуковой
мощности
h) Гарантируемый уровень звуковой
мощности
i) Амплитуда кошения
n) Лицо, уполномоченное на подготовку
технической документации:
o) Место и дата

HR (Prijevod originalnih uputa) 

EK Izjava o sukladnosti 
(Direktiva 2006/42/EZ o strojevima, 
dodatak II, dio A) 
1. Tvrtka:
2. pod vlastitom odgovornošću izjavljuje
da je stroj: Sjedeća kosilica trave s
operaterom/ košenje trave
a) Vrsta / Osnovni model
c) Matični broj
d) Motor: baterija
3. sukladan s temeljnim zahtjevima
direktiva:
e) Certifikacijsko tijelo
4. Primijenjene su slijedeće harmonizirane
norme:
g) Izmjerena razina zvučne snage
h) Zajamčena razina zvučne snage
i) Širina rezanja
n) Osoba ovlaštena za pravljenje Tehničke
datoteke:
o) Mjesto i datum
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